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PREFACE

‘ -

This edition of early incantations and rituals in the Yale Babylonian Collection! is the result
of work done by several scholars. The late Mary Inda Hussey copied the first twenty-nine
texts and Professor Albrecht Goetze wrote a deseriptive catalogue to these texts, probably
after Dr. Hussey's death in 1952. Professor Goetze quoted the manuseript as YOS 11 in his
article “An incantation against diseases” (JCS 9 [1955]: 8-18) and apparently he did not
revise or edit it further after this time. He may have delayed publication when he realized
that there were a number of similar but very complex texts, mainly in Sumerian, in the Yale
Babylonian Collection.

In 1968 Professor William W. Hallo invited me to copy and publish the sixty-five
remaining texts then known, and after Professor Goetze’s death in 1971 he asked me to join
the two volumes. I decided to write an introduction to the combined work and to revise the
catalogue. Many of the original footnotes became superfluous after the publication of the two
standard dictionaries of Akkadian and were therefore omitted. Some changes were made in
the translations, and some extremely difficult texts were left out. Also, the order of the texts
in the first part was changed to correspond to that of the second, and I could not resist the
temptation to make some comments on the mythological contents. It did not seem necessary,
however, to mark every change I made in Goetze’s wording with my signature. If I did not
suceceed in this delicate task, I very much hope that the reader will be indulgent toward the
original authors and blame the revisor. 5

When the manuseript was finished, Drs. Mark Cohen and Piotr Michalowski found two
more texts, Nos. 37 and 66, which I copied from photographs with the help of preliminary
copies made by Dr. Cohen.

I would like to thank Professor Hallo for the help he gave me, the unforgettable Jacob
Finkelstein, with whom I discussed some of the problems in these texts, and all of my friends
at the Babylonian Collection who kindly helped me, especially Ulla Kasten and Gary
Beckman, who prepared the manuseript for publication.

Thanks are due to my colleagues at the Pontifical Biblical Institute in Rome: Father
John Welch who read the manuseript, and Father Werner Mayer, who corrected a number of
inaccuracies and made helpful suggestions for the translations.

Rome, July 1982 J. van Dijk

I, Text No. 29, however, belongs to the Harvard Semitic Museum (HSM 7484), and I am grateful to Professors William L.
Moran and Frank M, Cross, Jr., for permission to include the text in this volume.

vil




INTRODUCTION

THE TEXTS

In this volume we use the term “early incantations” to include all the ineantations that can
be dated to a time before the texts used in magic rituals were organized in a fixed canonieal
order. We might also call them non-canonical incantations, but then, strictly speaking, later
texts which are not part of a canonical series should also be included. Canonical incantation
series were well known and acknowledged in Mesopotamia,' the canonization generally
being dated to the end of the second millennium B.c. The numerous texts from Bogazkoy
and Ugarit are therefore also non-canonical, but in this volume, with a few exceptions, we
deal only with those early non-canonical incantations resembling the texts listed in
A. Falkenstein's classic dissertation on the subject.2 However, we do not employ his distine-
tion between “earliest” and “Old Babylonian” texts, since it is very difficult to date
accurately the composition of texts copied in the Old Babylonian period.

Magical texts belonged to the oldest literary tradition,® and there is evidence that early
incantations were often transmitted orally, so that a written text is frequently an abbreviated
version, an extract, or a paragraph of an incantation which must have been known by heart
by the magicians. As a result, the texts are very difficult to translate.* Even if the
incantations were completely rendered, the problem of the writing tradition remains: since
the texts belong to the oldest tradition, they were originally written in a syllabary which is
not known from the Old Babylonian Nippur tradition. A comparison of text No. 77 and TIM
9, No. 64, where sig and sig; are variants, gives us an example of what can be expected in
these texts.®

1. Abbreviations are according to B. Borger, Handbuch der Keilschriftl 1.3 (Berlin, 1967-75).

The most important series are listed in KAR 44 (1020-23; of. Borger, HKL 1[1967]: 97f£.), a text H. Zimmern has commented on
in ZA 30 (1915-16); cf, also A. Ungnad, Af0 14 (1041-44): 251fF.; E. K. Ritter, AS16 (1965): 298{F.; and van Dijk, HSAQ (1968): 233fF.;
cf. now also Borger, HKL 8 (1975): 85ff.

2. A. Falkenstein, Haupltypen der sumerischen Beschwirung (LSS NF 1 [1931]): 8-18.

3. Cf R. D. Biggs. OIP 99 (1974): 281, and pp. 35-42, where previous literature is quoted, and Ange Westenhols, BM 1
(1975), Nos. 6-7. See now also M. Krebernik, Die Beschwirungen aus Fara und Ebla (Hildesheim, 1984).

4. CE my remarks in Or 38 (1960): 54143, and in Symbolae. .. Bohl (1973): 107-17.

5. Falkenstein, LSS NF 1 (1931): 8-18 includes n list of early Sumerian texts; the following list includes early texts in
Sumerian, Akkadian, and other languages: B. Alster, Or 41 (1972): 349-58; F. Th. M. de Liagre Bohl, MLVS 2 (1934): 110
(LB 1000-1008); BiOr 11 (1954): 81 (LB 2001); R. Caplice, Or 34 (1965); 121 (gir-tub); G. Castellino, OrAnt 8 (1969); E. Chiera,
STVC (1984), Nos. 10-13; M. Cig, H. Kizilyay, and 5. N. Kramer, ISET 1 (1069): 40-41 and 44 (Ni 4176, Ni #455, and Ni 0844);
J. van Dijk, Or 38 (1068): 539%.; V517 (1971), Nos. 1-84: Or 41 (1972); 339F; Or 42 (1973): 502fF.; Or 44 (1975); 52f%.; TIM 9 (1976),
Nos. B2.78: G. Dossin, RA 95 (1998): 1-13; A. Falkenstein, ZA 45 (1938); 8-41; ZA 56 (1964): 113-28; W. Farber, ZA T
(1981): 52-60; H. H, Figulla, UET 5 (1953), No. 85 (cf. JNES 14 [1955]); CT 42 (1959), No, 8 (BM 15820), No. 32 (BM 17305), No. 36
sa-ma-na?); T, Fish, Irag 6 (1989); 184 (gi-i fa-a-ru-um); MCS 2 (1852), No. 59 (im-a-ab-ba im-dlu-ta-a); L. L. Finkel, Af0
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Tue OriciN oF THE TEXTS

Some of the problems in tracing the origin of the texts were identified in my introduction to

VS 17. There is reason to believe that a large group of these texts, which are now housed in
different collections, were all written in one place in the kingdom of Larsa during its later
years, This group includes the Berlin texts in VS8 17, the Yale texts which were acquired at the
beginning of this century (i.e., at the same time as the Berlin material), some of the Baghdad
texts, probably a major portion of similar texts in the Bri

h Museum, and possibly the Old
Babylonian omen texts now found in museums around the world,

Goetze recognized in these texts the “southern” writing of the different /s/ phonemes,”
and in YOS 10, p. 1, he drew attention to the semi-archaic Larsa ductus in which a large
group of omen texts were written. But a definitive argument ean hardly be based on the
ductus alone, In the Baghdad Museum there are many beautifully written administrative
texts obtained by clandestine digging. Most of these tablets were written in the cursive Larsa
seript known from TCL 10 and 11, e.g., TIM 5, No. 71. One literary tablet certainly from
Larsa, TLB 2, No. 4 (Gilgames), is written in this Larsa cursive script, while other texts are

written in what Goetze called “the younger cursive...also employed in Hammurapi's
chancellery.”” One of these tablets, VS 17, No. 41, is also, however, from Larsa; it had been
covered with an engobe, or slip, a practice rare in the Old Babylonian period, but seemingly
employed on occasion at this site.® The prominent role played by the sun god in the ritual
prayer (Nos. 22-28) may also point to Larsa as the source of this material.

The obverse of No. 64 contains an incantation, but the reverse unexpectedly has a
registration of prebends in the temple of Ninazu. The badly broken text is difficult to
interpret, but lines 18-20 read:

iti-1 u-10 eSe Yamad-ga-mil é-Y3amad-ga-mail
mu-l-kam
é-dnin-a-zu SA-é-gid-da -

one month, ten days six iku (measure of land) (profit for) Samas-gamil;
the house of Samas-gamil.

Of one year,

Temple of Ninazu, in the Egidda.

080): 8701.; V. Scheil, MDP 6 (1005); 40ff.; MDP 14 (1913): 126, Nos. 00-91 (cf. M. J. Geller, Irag 42 [1980]: 24); C. I. Gadd,
2T 6 (1000), No. 390 (cf. J. Nougnyrol, RA 63 [1060): 95); 1. J. Gelb, MAD 5 (1070): 7-12; H. de Genouillac, PRAK 1 (1824), No.
B86 ( m u &incantation); PRAK 2 (1925), No. C1 (eattle disease); TCL 16 (1830), No. 63 (obv. dug-hul-rev;: ur-gi;-rak 7CL
16 (1080): 8, No, 68 (AO 0005); A. Goetze, JCS 0 (1055): B-18 (texts published here); S. Kramer, SLTN (1044): 49, 161; W. G.
Lambert, JNES 35 (1974): 201fF; B, Lundsberger and Th, Jacobsen, JNES 14 (1055): 14-21 (merhu); also JNES 17 (1958): 56-58;
I, Nougayral, ArOr 17 (1040): 21326 (AO 11276 - somdnu); RA 65 (1971): 155-58 (Iate copies); RA 66 (1972): 142 (gir-tabk
Th. Pinches, CT 44 (1063), Nos. 25-34: M. Sigrist, Acta Sumerologica 2 (1980): 153-67; W. von Soden, Or 23 (1954): 337-44; Or
25 (1056): 141-48; BiOr 18 (1061): 711 (CT 42 [1958), No. 32); E. Sollberger, MVN 5 (1977), No. 302; F. Thureau-Dangin, RA 36
(1099); 1.28; A, Westenholz, Or 40 (1077): 198-219; C. Wilcke, A0 24 (1973); 10-15.

6. RA 52 (1058): 140.44

7. YOS10(1947): 1.

B. See V817 (1071): 7.
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Tl!o reverse thus deals with the administration of the ]“,gid{hl. which was the ll'ln|I|P of
Ninazu in the city of Enegi,? halfway between Ur and Larsa on the river Iturungal.!” The
text may not actually have been found in the temple of Ninazu at Enegi, since the prebends
could have been remstered at Larsa, which administered this town, but other evidence does
J support the conclusion that they come from Enegi. Such an origin would explain the peculiar
character of this group of texts: there are few incantations concerning illnesses among them,
while canonieal incantations almost always mention diseases and demons. Among the sixty-
t nine incantations published in VS 17, thirty-four concern serpents, scorpions, dogs, and other
animals; fourteen are against illnesses; six are consecration texts; and the rest are not
classifiable. Among the texts published in this volume, there are about twenty incantations
l* concerning animals and twenty-five consecration texts. There seems to be a bias in favor of
scorpion and serpent incantations, which fits in well with the character of the god Ninazu,

l" 2 who is a “serpent-god.”

TrE DatinG oF THE TEXTS

Two texts are dated: No. 85 to the seventh year of Samsu-iluna,!! and MLVS 2, No. 9 to the
twenty-eighth year of the same king. Since both texts are written in the “later cursive” of the
time of Hammurapi, the texts in the “earlier cursive” should be dated somewhat earlier.
Surprisingly, the texts of this type known from Nippur are mostly Ur III, while only a few

are Old Babylonian.

THE LANGUAGE

In the introduction of VS 17, I dealt with the problem of the language in which4hese texts
are written. They are mainly in Sumerian or Akkadian, but a number of them are written in
“unknown” languages. The language of VS 17, No. 5 was identified as Subarian-Hurrian and
the rubric of No. 65 in this volume states that the language is Subarian. I therefore

. concluded that all the texts in “unknown” languages should be identified as Subarian-
Hurrian, since Ku'ara plays an eminent role in magic literature and since the language of
that city was not Sumerian (ISET 1, No. 120, reverse line 8: ...x*¥ ha-aki_gim eme-

gi, nu-me-en-na. “...not being of the Sumerian language like Ku'ara"). The fact that
this and other texts are written in Subarian is not an “aspect” of the question of ephesia
grammata, “secret lore,” as J. Nougayrol put it.!* Subarian incantations do not seem to have

9. Cf. van Dijk, SGL 2 (1960): 73-78; A. Sioberg, TCS 4 (1969); 87; and esp. A. J. Ferrara, Studia Pohl SM 2 (1978): 122; Or 41
(1972): 1-4; van Dijk, TLB2(1857), No. 2, 1L 80-100, where the name of the city is written EN. DIM.G1GY, See now also B. Groneberg,
RG 3 (1974): 108F.

10. Cf Th. Jacobsen, Irag 22 (1960); 174.

11. CF Or 44 (1975): 65.

12. RA 66 (1972): 142, note 4.
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features different from the Sumerian and Akkadian ones, nor more “secret rhyme and
formulae.” Nor do I see any reason to compare magic formulae with the so-called
Silbenalphabete, mystical and arbitrary analyses of the sounds and syllables of Sumerian
words (called: ki-bir-ru), analyses which give them a meaning independent of their literal
significance.'®

However, my assumption that all the texts were in Subarian was unfounded and has in
fact proved wrong. Transliterating No. 18, I thought that this text was perhaps written in
Elamite. The first lines are roughly parallel with No. 5, and there is a duplicate in the
Ashmolean Museum (Bod. AB 212) which Professor O. R. Gurney has allowed me to use.

I sent the transliteration of the text to Professor W. Hinz for his opinion. In a letter
dated 20 April 1975 he answered that lines 6-10 are definitely Elamite: ki.ri means “god-
dess,” ri.$a “great”; na.ru.di is the goddess Narundi known from birth incanta-
tions, pi.li perhaps the verbal root pil/pel “to put,” and nu.du.u$ the ending of the third
singular preterit of the verb.

Now we have identified two “unknown” languages, namely Subarian-Hurrian and
Elamite. In this volume the following texts are written in “unknown” languages: No. 4:1f.;
No. 5:15-22; No. 12:38-43; No. 18; No. 21:31-33; No. 38; No. 39; No. 41; No. 50; No. 52;
No. 60; No. 64; No. 65; No. 76:1-4. Thus fourteen texts out of ninety-six are wholly or
partly written in “unknown” languages. As suggested above, they were probably found in
the Egidda, the temple of Ninazu at Enegi. At E3nunna, Ninazu has a non-Sumerian name:
Tispak (Elamite?), and the name of his son, Nan3ak, seems non-Sumerian. Both Ninazu and
his son Ningizzida, “the lord of the true scepter (the caduceus),” the Sumerian Hermes,
belong to a prehistoric common source of the several different cultures where these divinities
are found. The “serpent-god” is frequently found in early Elamite glyptic art. Thus the
presence of foreign languages in the early Mesopotamian writing tradition reflects the
composite character of the early Mesopotamian population and the syncretism of religious

thought in historic and prehistoric times.

Tae Rusrics

The texts generally include rubries at the beginning (én-é-nu-ru) and at the end (tug-én-
é-nu-ru). tug is never added at the beginning, so tug/du,, at the end must be a deter-
mination, i.e., “the formula of the én-é-nu-ru.” So én-é-nu-ru must be either a ritual
act or the place or author of that ritual act. Since én means §iptu, it is qualified by é-nu-
ru, asin the compounds §i-pat 9da-mu, §i-pat 9gu-la: “incantation of Damu, incantation
of Gula.” The reading of é-nu-ru was established by Falkenstein'* but the meaning
remains difficult. (tug)-én-é-nu-ru is written in various ways in the texts in this volume:

13. Cf. van Dijk, SSA (1953): 55.
14, LSS NF 1 (1981): 4fF.; ZA 45 (1930); 22.
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(tug)-én-é-nu-ru: 1:5; 5:22; 9:7; 18:12; 19:23; 83:1.9; 34:6; 38:4; 47:26; 59:1; 62:1,9;
80:7; 82:7; 88:1; 89:1. =
(tug)-én-é-nu-ri: 5:19; 14 rev. 6.
(tu)-en-ne-nu-ri: 12:15.
(tug)-en-nu-ru: 20:13 a + b.
(tu)-en-ni-in-nu-ra: 68:7,14.
(tu-1i)-en-nu-nu-ru: 8:18.
(tu-d)-en-nu-ri: 77:9,15,26.
(tu-t)-e-ni-in-nu-ri: 16:11.
(duy;)-en-ni-nu-ri: 32:12.
(te)-en-ne-nu-ri-e: 85:30".

An entirely different version exists in TIM 9, No. 64: tug-én-uri (5£8).7% I still consider
my remark in HSAO, p. 238, note 21, to be a possible explanation of aN.50.EN = en -uru,
and to be in harmony with the phonetic readings of (én)-é-nu-ru. Babylonian scholars
must have understood it as #i-pat Ea/apsim (compare the names of Enki: den/nin-uri (SeS)
and 4én-é-nu-ru). But Enki may be so named a posteriori, since he is the god of magic.
en,-uru,/én-uri/é-nu-ru should be connected with some symbol of the Abzu and with
the uri-gal, the hut in which ill people were confined. This, however, remains hypo-
thetical.

Mesopotamian scholars did not quote the incantations by the rubrics but (like other
literary texts) with their opening words, their incipits. We know this from the quotations in
the pisan-dub-ba text published by C. Wilcke.!® An early ritual (UMBS 13, No. 35) quotes
incipits, as does the Mari ritual published by G. Dossin'7 and also the later canonical series
and rituals.

The rubric inim (or duy)-inim-ma-x-kam is consequently meant to indicate the
interpretation and the use of the text. This rubric is easily understood in general terms, but
at the same time it is difficult to establish its precise meaning. There are different

formulations:

1. A nominal sentence with or without genitive: inim-inim-ma-*mus-ak-am “it is
an incantation formula concerning a serpent”; in Akkadian: $ipat tiltim (No. 4, lines 1-10)
“incantation of (i.e., against) the worm”; §ipat zugigipim (No. 4, lines 11-22) “against the
scorpion”; or simply: §a zugigipim (TIM 9, No. 66:35, No. 69:18); §a [maskadim] (No. 14, obv.
left edge); ¥a §ikké “re the mongoose,” §a §a-si-sd (No. 21, II. 31-83) “to heal the heart.”

The following rubric is nearly always used in the consecration incantations: *a-gub-ak-
am “concerning the purification of water”; *ni-na-ak-am “concerning the censer”; *gi-
izi-l4-ak-am “concerning the torch”; *an-suy-lum-ak-am “concerning the date clus-

15. R. Jestin, TSS (1087), No. 268 (pl. 92) 8', fourth line from the bottom, reads: é-3450.aN. .81 which could be read é-33
en,-é-nuy, but this does not give the key to its interpretation (engur?l

16, AfD 24 (1973): 14f

17. RA 35 (1938): IfT.
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ter”: *hira-gal-ak-am “concerning the great dais”; *¥ferin-kud-ak-am “concerning
the cat (?) cedar.” Without the genitive: inim-inim-ma dug-diar-bir “concerning a filter

vessel”: ungrammatical: inim-inim-ma ki-dga “concerning love.” The only example with
a “weak™ verb is uncertain: *bara-ri-ak-am “concerning placing (7) the dais.”

In this formula “concerning” is ambiguous. Sometimes it means “in praise of” and is
used to exalt the cosmic function of the object, and coneceivably to ensure the effectiveness of
its application (i.e., a blessing). At other times it may equally well refer to those cosmie
forces which have to be destroved and thus mean “against” (i.e., a curse).

2. Incantations concerning (i.e., against) an ailment are often designated in the same
way, since the illness is considered a personified. demonic power. i.e., a typical “situation
god”; *udug-hul-ak-am “against a hostile demon”; ®igi-hul-ak-am “against the evil
eye”; *Si-gig-ak-am “against intestinal disease”; *gir-raD.DU-hul-gig-ak-am “against
aching bones”; *dpim.ME-ak-am “against LamaStu”; *zé-ak-am “against the gall/
bile.” *-ne-Sag,-ak-am is difficult to interpret (cf. No. 65).

3. Rubrics consisting of a noun and an unaugmented verb (-¢), or of a noun and a
verbal noun in apposition plus nominalization (plus the genitive) are very difficult to
translate. The main problem is to distinguish between the unaugmented verb (fransitive
participle) and the verbal noun (LAL-a) in apposition; the unaugmented and unreduplicated
verbal stem is always “strong” (i.e., punctual). The following combinations oceur:

a. noun and unaugmented verb: *mus-gi,-(¢) (VS 17, No. 6) “turning the ser-
pent,” which could mean both “to turn away” and “to make return.”

b. noun and verbal noun in apposition (plus nominalization) plus genitive: *gir-
tab-ti(1)-a-ak (No. 1); *ur-gi,-ti(1)-a-ak (VS 17, No. 8); *udu-ti(l)-a-ak
(CT 44, No. 27); *sa-ma-na-ti(l)-a-ak (KAR 280); *mus-ti(l)-a-ak (VS 17,
No. 4); *ugam¥en_dab.-a-ak (No. 69); Tmus-dab;-a-ak (No. 19b); *mus-
gir é-a Sub-a-ak (VS 17, No. 10); *mus-zG-kus(dr)-a-ak (VS 17, No. 6);
*gir-tab-gi§-hur-a-ak (VS 17, No. 10); *giz-3&(d)-a-ak (No. 63 = pussuhu);
*lugal érin-ani sikil-a-ak (No. 42); *munus-u-tu(d)-a-ak (passim).

c. noun and verbal noun in -ed-a plus genitive: *mus-gur-ed-a-ak (No. 30,
VS 17, No. 6); *mus-dabs-ed-a-ak (passim); *gir-til (!= ti(1)?)-ed-a-ak (VS
17, No. 6: 11; No. 10: 72); *gir Su-a du-ed-a-ak (No. 87 = RT 28, p. 216);
*nim-ak ka-kiSi(dr)-ed-a-ak (No. 6); x *bar-ed-a-ak (VS 17, No. 10: II. ..
pasarim).

The translation of these rubrics is diffieult. Should the verbal noun be analyzed as a passive
participle: LAL-a/LAL-ed-a or as an active participle: LAL-@#/LAL-ed-¢? In one case it may
be clear: *lugal érin-ani sikil-g-a-ak means “of the king purifying his army,” even
though an ergative (lugal-e) is lacking. Unfortunately, our terminology cannot reflect the
reality of an objective language; here the verbal noun sikil belongs to the “object” érin,
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and lugal should be in the locative terminative’ or the ergative, but it is not. What is the
difference between gir-tab-dab;-bé-da and gir-tab-dab;-ba?

In this context (ti(1)) is bullufu “make live, heal,” but *sa-ma-na til-g-a-ak evi-
dently does not mean “to make the samana-demon live.” Instead, it is an ellipsis for “to heal
(a person seized by) a samana-demon.” Similarly, the correct translation of gir-tab-ti-la
may well be “to heal (a person stung by) a scorpion”; ur-gi--ti-la “to heal (a person bitten
by) a dog”; and mus-bir-ru-da “to relieve (a person bitten by) a serpent.” Even without
full understanding of the incantation, this interpretation seems reasonable. More difficult is
the udu-ti-la (CT 44, No. 27 and CT 51, No. 183). After what has been said, it is clear that
this is not a question of a sick sheep. The sheep, which is provided by Ninsar, divine butcher
of the Ekur at Nippur, is used to heal the king by feeding it to him or perhaps through
sympathetic magic. Nougayrol may be right in claiming that a number of these incantations
contain “I'éloge des animaux offerts aux dieux.”'8 but they are destined for the table of the
king. as in the etiology of the turtle (ni-biin-na) which “embellished the table of the king”
("bangur-lugal-la hu-mu-zil) in VS 17, Ne. 12:8-10.

Earlier I suggested that incantations concerning the dog, the scorpion, or the snake
might presuppose a belief in individual totem animals.'¥ However, if the rubries quoted
above are ellipses for healing a person harmed by such an animal, or if other incantations
praise an animal to be sacrificed, they cannot be marshalled in support of my earlier
hypothesis.

How, then, can we explain certain rubrics consisting of nouns and verbal nouns in -ed-a
plus genitive. and especially the incantations concerning the bite of a serpent,*® which
clearly describe a treatment to neutralize its noxious powers? In “gir-til(Bap)-ed-a-ak (VS
17, Nos. 6:11 and 10:72) til must stand for ti(l) = bullutu “make livelheal” since til =
gummurw meaning “to end somebody’s life/to kill” is unknown to me. By itself *mus-gur-
ed-a-ak means “to make a serpent return,” but if gur stands for ku;(dr) “to bite,” then
the gur-ed-a, being a durative, means “a biting serpent” rather than “a serpent which has
bitten.” Thus the rubric must mean “against a biting serpent” or “to prevent a serpent from
biting,” which brings us back into the domain of the snake charm. Similarly in No. 37 (RT
98, p. 216) *gir Su-a (epigraphically better than su,-a) du-ed-a-ak must mean “to carry a
scorpion in the hand” or “of a scorpion running on the hand.” There is no reason to carry a
scorpion or to let it run over one’s hand if the intention is to kill it. The allusion, rather, is to
magical practices involving scorpions as illustrated in the glyptic.?! In another text, it is
tempting to translate *gir-tab gi$-hur-a-ak as “to make a (magic) drawing of a scorpion™;
such a drawing is attested in an illustration of an omen.**

These magical practices are not surprising in a civilization which held the accupation of
snake charmer (mu&-lah) in high esteem and connected it with the gods Ninazu at Enegi

18. RA 65 (1871): 156, note 4.

19, Or 38 (1969): 540f.

20, Or 38 (1969): 540ff.

21, CFf. P. Amiet, La glyptique mésopotamienne archaique (1961), Nos. 941, 945,
22, Cf. Naugayrol, RA 66 (1972): 141,
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and Ningizzida at nearby Gibanda. Nor should the use of Subarian and Elamite surprise us,
since the cult of serpents and scorpions is well attested in neighboring Elam.®® Ningizzida's
cult in Gisbanda involved both the serpent cult and the cults of other venomous animals,
This alone does not prove the existence of “totem animals” in early Mesopotamia and Elam,
but there are other indications that support the possibility: animal names for kings and for
most gods; stars and constellations with animal names; and people in animal disguises.

The incantations seem to throw some light on the meaning of early glyptic art where
serpents, scorpions, griffins, eagles, turtles, bulls, crows, and other animals represent more
than mere decoration to fill an empty space. They must have had a cosmic meaning, or their
identification with gods would otherwise have been impossible. Such symbolic associations
between gods and animals, together with the well-attested cult of a personal god or guardian
angel, create an environment propitious for the personal totem. Gudeas personal god was
Ningizzida, whose symbol was the staff and serpents (caduceus). Gudea used the
theriomorphic symbol to represent his god rather than an anthropomorphic image. For the
moment it seems enough to say that certain animals played an important role in early
Mesopotamian religious thought. The same observation can be made in connection with
many objects which are praised in the consecration texts, objects which we consider
inanimate, such as the tree, the reed, salt, water, the censer, the tiara, the crown, the
scepter, perfumes, and ointments. The tree plus the serpent, the symbol of Ningizzida,
combines two motifs. Similarly, the worshipping of the throne or throne dais derives its
cosmic meaning from theriomorphic thinking, i.e., the thrones represent the beasts on which
the gods or goddesses ride. Enki rides on Nirah, the serpent boat which “moves by itself,”
and IStar-Inanna on the crossed lions.

The whole cultic apparatus of the temple and the temple itself symbolize cosmic beings
and events. Sometimes such ideologies are connected with complex mythologies, e.g., the
cosmic tree, the cosmic reed. The Babylonian who wrote: “[the cosmic tree] is the flesh of
the gods™®* grasped the true sense of prehistoric symbolic thinking which the Sumerians
continued. This sentence contains the basic principle for interpretation of the consecration
incantations published here and in VS 17, which I believe to be fundamental to an
understanding of Sumerian religious and philosophical thought.

23, CL Amiet, La g 4 haique (1961), pls. 6-7; R. D. Barnett, Syria 43 (1966): 259-76.
24. L. Cagni, The Pmﬂ afErru (SANE 1/3, 1877): 32, line 150.




CATALOGUE

REGISTER AND DESCRIPTION OF THE TEXTS

MEASUREMENTS MUSEUM
TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
1 Akkadian incantation against the scorpion. Reverse 44 X 54 X 14 YBC 5620
uninscribed.
2 Akkadian incantation against the scorpion. 54 X 66 X 15 YBC 5090
3 Akkadian incantation against the worm. 52X 71%X23 NBC 8957
4 Akkadian ritual with Elamite(?) incantation against 55X 87X 25 YBC 4593
the worm (1. 1-10); Akkadian ritual and incantation
against the scorpion (Il. 11-22); fragmentary Akka-
dian ineantation (1. 23ff.).
5 Akkadian incantation against the worm (ll. 1-8); 83X76Xx23 YBC 4616
Akkadian incantation against the sting of fly and
scorpion (Il. 9-14); Elamite incantations (1. 15-19;
20-22); Sumerian “legitimation” incantation (ll. =
23-96); Akkadian incantation against the dog (?) (11
27-28).
6 Akkadian incantation against the fly. 45X 64 % 18 NBC 7967
7 Akkadian incantation against the sikkatu-disease of 49X 79 x22 YBC 5640
sheep. Reverse uninseribed.
8 Akkadian incantation against various ailments; edi- 87 X 60 X 26 NBC 6321
ted by Goetze in JCS 9 (1955): 11.
9 Two abbreviated hybrid incantations; cf. No. 73. 70X 55 %22 YBC 5619
10 Akkadian incantation against several ailments. 49 X 79X 22 YBC 1970
11 Akkadian incantation against “seizure of the heart”; 46X64x25 YBC 9897

more than one-third of tablet lost.




ﬁ

MUSEUM

MEASUREMENTS
TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
12 Akkadian incantation against “seizure of the heart” 76 %172 x40 YBC 4625

18

19

20

(Il. 1=17); ef. No. 11; Akkadian incantation against
toothache (11, 29-37); incantationin Akkadian and an
unidentified language (1. 38-43).

Akkadian incantation of nam-bir-bi type.

Obverse fragmentary; reverse: Akkadian incanta-
tion against the maskadu-disease; cf. Nos. 69 and 81.

Akkadian incantation and rituals against “trouble”
(dubbittum); incantation duplicates No. 29, 1l. 24-27.

Akkadian incantation against mental and physical
suffering. Compare Il. 1-3 with No. 77, 1. 10-15.

Akkadian incantation for a woman in labor. Only part
of the text seems to be included.

Elamite incantation for a woman in labor; ef. van
Dijk, Or 41 (1972): 845, and Or 44 (1975): 53. Dupli-
cate: AB 212 (Ashmolean Museum); ¢f. Farber, ZA 71
(1981): 59, n. 7.

Akkadian incantation against Lamastu (Il. 1~17); cf.
Nos. 20, 88—90; Akkadian incantation for binding a
snake (1l. 18-23).

Akkadian incantation against LamaStu.

Fragmentary Akkadian incantation and ritual (Il
1-12); Akkadian exorecistic incantation (ll. 13-25);
Akkadian incantation against a demoness (11. 26-30);
two incantations in an unidentified language con-
cerning mongoose (§ikk) and “to heal the heart” (Ja
$a-si-s4) (Il. 31-33).

Akkadian liturgy for the ritual of the divination-
priest; edited by Goetze, JCS 22 (1968): 25-29.

Akkadian liturgy of six prayers for the presentation
of a sacrificial lamb; edited by 1. Starr, The Rituals of
the Diviner (Malibu, 1988), Chapter II1.

Akkadian love song for sacred marriage ritual.

Akkadian recipes.

46 X35 % 15

106 X 75 X 27

TTX62X28

53 X 68 X 25

64X 4120

50X 40% 18

63 X 116 X 28

T3 X 52 X 20

67 %104 X28 -~

56 X 114 X 27

288 X 107 X 30

131 X 173 X 30
118 X 164 X 33

YBC 9117
YBC 4599

YBC 4588

YBC 5328

YBC 5630

YBC 5624

YBC 4601

YBC 9846
YBC 4598

YBC 5023

HSM 7494

YBC 4643
YBC 4644




MEASUREMENTS

MUSEUM

TEXT DESCRIPTION IN mm NUMRER
26  Akkadian recipes. - 165 % 25 % 87 YBC 8958
27 Akkadian recipes. 89 X 137 X 37 YBC 4648
28 Akkadian medical treatment of “feverish mouth™ (1. 86 X 60 x 25 YBC 4592
1-2): 1. 3-6 duplicate No. 29, ll. 8-11; exorcism in an
unidentified language (ll. 7—16) duplicates No. 64,
obv.

29 Akkadian medical text dealing with five ailments, 93 %79 x27 YBC 4597
including migtum (1. 1-7) and toothache (1. 19-23);
1. 24-26 duplicate incantation of No. 15.

30 Sumerian incantation concerning the serpent. 85X 50x20 YBC 8637
Reverse uninscribed.

31 Sumerian incantation concerning the serpent. 40X 60X 20 YBC 5629
Reverse uninscribed.

32 Sumerian incantation concerning the serpent; edited 45 X 65 X 20 YBC 8640
by van Dijk, Or 38 (1969): 539-47.

33 Sumerian incantation concerning the serpent. 50X 65X20 YBC 5623
Reverse uninseribed.

34 Sumerian incantation concerning the serpent. 85X45X%15 YBC 1849
Reverse uninseribed.

35 Sumerian incantation against the scorpion with 45X65X 15 YBC 9899
Akkadian ritual instructions; remainder fragmen-
tary. Reverse destroyed. -

36 Fragmentary Sumerian incantation. Reverse 26x48x12 YBC 10233
destroyed.

87 Sumerian incantation from Ur III period. Corrected 50 <45 X 20 MLC 1093
copy of tablet published by V. Brummer, RT 28, p.
216, and listed by C. Johns, Cuneiform Inscriptions
Morgan, p. 44, No. 66.

38 Subarian(?) incantation concerning the dog. Reverse 55X 70 X 25 YBC 5643
uninseribed.

39 Incantation in unidentified language concerning a 40x60X12 YBC 8603
pig (as a ritual substitute). Reverse uninseribed.

40 Sumerian prayer, duplicate of STVC 16 and CBS 65 x50 % 20 YBC 5636

10489 - 10756 (edited by I. L. Finkel, Af0 27 [1980]:
87ff.); cf. also VS 10, No. 189.

11




MEASUREMENTS MUSEUM

TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
26 Akkadian recipes. - 165 X 25 X 37 YBC 8958
27 Akkadian recipes. 89X 137 X 87 YBC 4648
28  Akkadian medical treatment of “feverish mouth” (Il. 86 X 60 X 25 YBC 4592

30

32

33

34

38

39

40

1-2); 1l. 3—6 duplicate No. 29, ll. 8—11; exorcism in an
unidentified language (ll. 7-16) duplicates No. 64,

obwv.

Akkadian medical text dealing with five ailments,
including migtum (1. 1-7) and toothache (1. 19-23);
ll. 24-26 duplicate incantation of No. 15.

Sumerian incantation concerning the serpent.
Reverse uninscribed.

Sumerian incantation concerning the serpent.
Reverse uninscribed.

Sumerian incantation concerning the serpent; edited
by van Dijk, Or 38 (1969): 539—47.

Sumerian incantation concerning the serpent.
Reverse uninseribed.

Sumerian incantation concerning the serpent.
Reverse uninscribed.

Sumerian incantation against the scorpion with
Akkadian ritual instructions; remainder fragmen-
tary. Reverse destroyed.

Fragmentary Sumerian incantation. Reverse
destroyed.

Sumerian incantation from Ur III period. Corrected
copy of tablet published by V. Brummer, RT 28, p.
216, and listed by C. Johns, Cuneiform Inscriptions
Morgan, p. 44, No. 66.

Subarian(?) incantation concerning the dog. Reverse
uninseribed.

Incantation in unidentified language concerning a
pig (as a ritual substitute). Reverse uninscribed.

Sumerian prayer, duplicate of STVC 16 and CBS
10489 - 10756 (edited by I. L. Finkel, Af0 27 [1980]:
37ff.): ef. also VS 10, No. 189.

11

93 X 79X 27

85 % 50 X 20

40 X 60 % 20

45 X 65 X 20

50 X 65 X 20

35X45x15

45X 65X 15

26X 48X 12

50 % 45 X 20

55 X TO X 25

40x 60 <12

65 X 50 % 20

YBC 4597

YBC 8637

YBC 5629

YBC 8640

YBC 5623

YBC 1849

YBC 9899

YBC 10233

MLC 1093

YBC 5643

YBC 8603

YBC 5636
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| MEASUREMENTS MUSEUM
TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
41 Incantation in an unidentified i:m;:n_mge. Reverse 40 x60x 15 YBC 5638
uninscribed.
42 Sumerian ritual for the purification of an army; edi- 80 X 60 x 20 .\'BC 4184
ted by van Dijk, in Symbolae . .. Bohl, pp. 107-17.
43 Sumerian incantation concerning holy water. 70 % 60 % 20 YBC 9891
44 Sumerian blessing of holy water. Reverse unin- 70X 50X 20 YBC 5639
scribed.
45 Sumerian blessing of oil or perfume. Lower edge and 50 X 35 X 20 YBC 11010
reverse uninseribed.
46 Sumerian blessing of holy water. Reverse unin- 5570 %20 YBC 5622
scribed.
47 Sumerian blessing of holy water and censer. 45X 60X 20 YBC 5634
48 Sumerian blessing of holy water. 65 % 50 %X 20 YBC 6774
49 Three Sumerian incantations concerning the royal 50X 65 x 20 YBC 7689
censer.
50 Two incantations in an unidentified language. 50 X 70 X 20 YBC 4183
51 Sumerian blessing of the date cluster(?). 40 X 60 X 20 YBC 5635
52 Subarian(?) incantation. Reverse uninscribed. 70X 50 X 20 YBC 5633

53 Sumerian blessing of the torch; cf. No. 59. Reverse 80X 50%20 YBC 8649
uninseribed.

54 Sumerian blessing of the royal throne. Only about 35X 50X 20 YBC 6343
one-fourth of an approximately 50-line tablet pre-

served.
55 Inscribed with only inim-inim-ma. 30%50x15 YBC 6354
56 Sumerian incantation concerning the cedar. 45 % 60 % 20 YBC 5628
57 Sumerian incantation for “a filtering vessel” (Il. 65X 65X 30 MLC 1871

1-10); Sumerian incantation against the “evil face”
(1. 11ff.). Only the upper third of tablet well pre-
served; remaining portion of reverse uninseribed.

58 Splinter from the surface of a multicolumned Sume- 18X 16X5 NBC 11289
rian literary tablet. Ur III script; from Nippur. (= 5NT 434)

59 Sumerian blessing of the torch. 50X 35 %20 YBC 1828

12




MEASUREMENTS

MUSEUM

TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
41 Incantation in an unidentified language. Reverse 40X 6015 YBC 5638
uninseribed.
42 Sumerian ritual for the purification of an army; edi- 80X 60 % 20 YBC 4184
ted by van Dijk, in Symbolae ... Bshl, pp. 107-17.
43 Sumerian incantation concerning holy water. 70 %60 % 20 YBC 9891
44 Sumerian blessing of holy water. Reverse unin- 70 x50 %20 YBC 5639

46

seribed.

Sumerian blessing of oil or perfume. Lower edge and
reverse uninscribed.

Sumerian blessing of holy water. Reverse unin-
scribed.

Sumerian blessing of holy water and censer.
Sumerian blessing of holy water.

Three Sumerian incantations concerning the royal
censer.

Two incantations in an unidentified language.
Sumerian blessing of the date cluster(?).
Subarian(?) incantation. Reverse uninseribed.

Sumerian blessing of the torch; cf. No. 59. Reverse
uninseribed.

Sumerian blessing of the royal throne. Only about
one-fourth of an approximately 50-line tablet pre-
served.

Inseribed with only inim-inim-ma.
Sumerian incantation concerning the cedar.

Sumerian incantation for “a filtering vessel” (1l
1-10); Sumerian incantation against the “evil face”
(ll. 11ff.). Only the upper third of tablet well pre-
served; remaining portion of reverse uninscribed.

Splinter from the surface of a multicolumned Sume-
rian literary tablet. Ur III script; from Nippur.

Sumerian blessing of the torch.

50X 35X 20

55 X T0 X 20

45 X 60 X 20
65 X 50 X 20

50 % 65 X 20

50 X 70 X 20
40 X 60 % 20
70 %50 X 20

80 x50 <20

35 %50 %20

30x50x 15

45 X 60 X 20

65 X 65 X 30

18X 16 X5

50X 35x20

YBC 11010

YBC 5622

YBC 5634
YBC 6774
YBC 7689

YBC 4183
YBC 5635
YBC 5633
YBC 8649

YBC 6343

YBC 6354
YBC 5628
MLC 1871

NBC 11289
(= 5NT 434)

YBC 1828



MEASUREMENTS

MUSEUM

TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
60 Subarian(?) incantation. Reverse uninscribed. 65 % 50 % 20 YBC 5332
61 Sumerian blessing of plants for the purification of the 55 X 70 X 20 YBC 4182
king.

62 Fragmentary Sumerian incantation. Lower edge 45%55 %20 YBC 9889
uninscribed.

63 Sumerian incantation against bad dreams(?). 95X 50 X 25 NBC 7893

64 Incantation in an unidentified language; duplicates 50 % 80 x 20 YBC 4591
No. 28, ll. 7—16; edited by van Dijk, CRRA 25
(1982): 108f.

65 Subarian incantation or love charm(?); edited by van 40X 50 X 50 YBC 1836
Dijk, CRRA 25 (1982): 102. i

66 Two Sumerian apotropaic incantations. The tabletis 40x35x 15 NBC 3830
pierced on either edge for suspension as an amulet.

67 Two short incantations, the first (1l. 1-10) possibly in 80X 55X 25 MLC 640
Sumerian, the second (ll. 11-15) definitely so, and
containing the mythologem of the seven heavens and
earths.

68 Incantation in syllabic Sumerian; reverse repeats 45X50 X 20 YBC 8505
obverse as in school exercises.

69 Sumerian incantation concerning a plague of 90Xx50x25 YBC 4594
rodents(?) (obv. 1-rev. 6'); Akkadian ritual with
Sumerian incantation for snaring birds (rev. 7'-8'); i
Akkadian incantation against mafkadu-disease (rev.
9'-15"); Akkadian incantation to protect the grain
from theft (rev. 16'—20'). Two lines of obverse, the
edge, and one line of reverse lost.

70 Four-columned tablet with six Sumerian incanta- 15X80X30 YBC 4622
tions: three against the evil eye and three against the
evil ghost. About eight lines lost at top of obverse.

71 Sumerian incantation against the evil eye; duplicates 70X 55 X 20 YBC 5632
No. 70, 11. 15'—23'.

72 Sumerian incantation against the evil ghost. Reverse 65X 50X 20 YBC 5637

uninscribed.

13




MEASUREMENTS MUSEUM
TEXT DESCRIPTION g IN mm NUMBER
73 Sumerian incantation against the samanu-disease; cf. 110X 70 % 20 NBC 11106
No. 74; Ur III script; from Nippur. Reverse unin- (= 6NT 145)
seribed,
74 Bilingual incantation against the samanu-disease. 70X 80 X 40 MLC 1301

Middle Assyrian seript: piece from the middle of a
thick tablet which probably originally contained four

columns.

75 Akkadian incantation and ritual for alleviating a bad  $5% 50 15 YBC 9884
dream. Neo-Babylonian script. Reverse unin-
scribed.

76 Two Sumerian(?) incantations against aching bones 45X 60x 15 YBC 5625
(gir-PAD.RA-hul-gig-ga).

77 Fragmentary incantation (ll. 1-9); Akkadian incan- 50X 75X 20 YBC 9898

tation against mental and physical suffering (ll.
10-15); duplicates No. 16, 1l. 1-8; Sumerian incanta-
tion (1l. 16—26) duplicates TIM 9, No. 64.

[ 78 Sumerian incantation against headache. Reverse 55X 70X 20 YBC 5631
uninscribed.

79 Fragmentary Sumerian incantation against “sick 35X 45X 15 YBC 1846
' flesh”(?). Reverse uninscribed.

80 Abridged Sumerian incantation against lung pain. 45X 60X 15 YBC 5330
Reverse uninscribed.

81 Sumerian incantation against various demons; Ur III 45X 75X 20 NBC 10574
script; from Nippur. (= 6NT 46)
82 Sumerian incantation concerning the bedroom. 50X70X20 YBC 6784

Reverse uninscribed.

83 Sumerian incantation mentioning a violent weapon. 75X 45X 20 YBC 6465
Reverse uninseribed.

84 Sumerian incantation for quieting children; cf. No. 65X50X15 YBC 8602
96. About one-fourth of tablet lost.

85 Sumerian incantation for a woman in labor; edited by 85X 55 X 25 MLC 1207
van Dijk, Or 44 (1975): 65-69. About one-fourth of
tablet lost at top.

14




MEASUREMENTS MUSEUM
TEXT DESCRIPTION IN mm NUMBER
86 Akkadian incantation for a woman in labor (1. 1-28); 185 % 55 % 25 YBC 4608
edited by van Dijk. Or 42 (1973): 502-07, Sumerian
incantation probably against Lamastu (Il. 20ff.).
87 Akkadian love charm. 95 X 55X 25 MLC 1299
88 Sumerian incantation against Lamastu. 115 X 70 X 25 YBC 4602

89

90

91

92

93

94

96

Sumerian incantation against Lamastu; edited by
van Dijk, CRRA 25 (1982): 101f. Reverse unin-
scribed.

Sumerian incantation against an undetermined ill-
ness.

Sumerian incantation against intestinal diseases ($a-
gig-ga). Reverse uninscribed.

Akkadian incantation against the ardat lilim; cf.
S. Lackenbacher, RA 64 (1970): 119-54. Reverse
uninscribed.

Forerunner of first tablet of Sumerian zi-pa-incan-
tations. Reverse uninseribed.

Sumerian-Akkadian bilingual incantation against
the approach of an evil man; late Babylonian seript;
last two lines of obverse and edge lost.

Sumerian-Akkadian bilingual of uncertain type:
neo-Babylonian seript. Reverse uninseribed.

Akkadian ritual for quieting children; duplicate of
AMT 94, No. 2, and Craig, ABRT 2, No. 8; late
Babylonian seript.

90 X 70 %20

110 % 60 X 25

30 40X 15

110 % 50 % 20

55X 65X 25

60 % 90X 25

40 X 60 X 20

65X 70 X 20

YBC 5627

YBC 5149

YBC 1854

YBC 9841

YBC 8712

MLC 1691

YBC 3537

-

NBC 6151




COMMENTS ON TEXTS

1.

The text seems to consist of three nominal sentences:

pa-sa-ku-ru ga-ba-ra-alh- x -ka)
sa-du-um si-di'-ta-kla] (or: zi-ba-ta-k[a]?)
sa-du-um ka-ra-na-kla)

me-¢ na-di-im ba-alm?)-ta-ka

Line 6 provides the designation [inim]-inim-ma gir-tab-ti-la-kam “incantation to heal

(somebody stung by?) a scorpion.”

0

a-ra-agh-hi ra-ma-ni a-ra-[ah]-hi pa-ag-
T
kt-ma na-ru-um ir-hu-i ki-ib-ri-fa
ki-ir-ba-an si-gi-im
e-pe-er Su-li-im
5 Je-er-ha-an §i-gi-im
ZU-um ki-ri-im
ki-a-nu-t-ma zi-gi-qi-pu-um
1-la-ku-t-ma
1-na-du-i-ma
10 la i-na-mu-$u-1i

I engender my soul, I engender my
body,

as the river overflows its banks:

(as) mud of the road,

(as) dust of the street,

(as) young shoots in the irrigated field,

(as) .. .in the orchard, o

the scorpion is steady (?):

Much as they walk and

much as they get about,

they will not get away.

To lines 1-2 ef. Maglu 7: 23-25 with duplicates, cited by J. and A. Westenholz, Or 46 (1977):

214f.

3.

Obv. (ll. 7-9) has this interesting statement: mitum i§tu ersetim iballufamma la telli “even
when the dead will come to life from the netherworld, you may not come forth (from the
earth).” The author seems to think that the dead may come to life from the earth, just as the
worm is generated from the mud. The text continues:



COMMENTS ON TEXTS

ds

The text seems to consist of three nominal sentences:

pa-sa-ku-ru ga-ba-ra-alh- x -kal
sa-du-um si-di'-ta-kla)] (or: zi-ba-ta-k(a]?)
sa-du-um ka-ra-na-klal

me-¢ na-di-im ba-a[m?)-ta-ka

Line 6 provides the designation [inim]-inim-ma gir-tab-ti-la-kam “incantation to heal
(somebody stung by?) a scorpion.”

2.
a-ra~ah-ki ra-ma-ny a~ra-[ahl-hi pa-ag- 1 engender my soul, I engender my
r body,
ki-ma na-ru-um ir-hu-i ki-ib-ri-fa as the river overflows its banks;
ki-ir-ba-an si-gi-im (as) mud of the road,
e-pe-er fu-li-im (as) dust of the street,

5 {e-er-ha-an $i-gi-im (as) young shoots in the irrigated field,
ZU-um ki-ri-im (as)...in the orchard, =
ki-a-nu-vi-ma zi-gi-gi-pu-um the scorpion is steady (?):
i-la-ku-t--ma Much as they walk and
1-na-du-i-ma much as they get about,

10 la i-na-mu-Su-ii they will not get away.

To lines 1-2 of. Maqlu 7: 23-25 with duplicates, cited by J. and A. Westenholz, Or 46 (1977):
214f.

3.

Obv. (1. 7-9) has this interesting statement: mitum i§tu ersetim iballutamma la telli “even
when the dead will come to life from the netherworld, you may not come forth (from the
earth).” The author seems to think that the dead may come to life from the earth, just as the
worm is generated from the mud. The text continues:

17
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10 $i-ip-tum ti-ul ra-a-tum .
&-pa-at Yen-lil
Fi-ip-tum w-ul ia-a-tum
$i-pa-at Yamas
d¥amad Si-ip-tam id-di
5 a-na-ku ri-mu
ka-ab'-ru sa $a-di-i
ad-di §i-ip-tam $la 9$ama¥]
a-na ra-ma-ni-[ia]

4.

Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 82 (ll. 4-8; cited as No. 28); van Dijk, CRRA 25 (1982):

101 (1. 1-2; erroneously cited as YBC 4594).

a. (1. 1-10); lines 1-3 read:

hu.pa.an.3a ku.us.ti.pa.an.34
pi.te.eS.pi.ni.ir.za.na.bu.na.pi.te.eS.pi.ni.ir
Si-pa-af tu-ul-tim

The ritual follows; it prescribes catching a frog (mi-sa-ha-ra-na), opening it, taking out its
stomach and its ktmsum, cooking it, and without (his) swallowing (it) “you will put it on his
sick tooth and recite the incantation; he (the patient) will recover.”

b. (ll. 11-22); lines 17f. read:

. .. §tt-ha-rum Li-ib-lu-ut-ma
zu-gi-gi-pu-um li-mu-ut

The ritual (1l. 20-22) reads:
fa li-1b-br d-zu-un t-me-e-ri

i-na mu~uh-hi si-im-mi ta-Sa-ka-an-ma
§i-ip-ta ta-na-an-di~i-ma ba-li-it

The incantation is not mine,
(it 1s) an incantation of Enlil;

the incantation is not mine,

(it is) an incantation of Samas,
Samas cast the spell;

I am the wild ox

the large (ox) of the mountains
I cast the spell off Samas]
upon [my]self.

... let the child live,
but let the scorpion die!

you put the inner part of a donkey’s

ear
on the wound and recite
the incantation; he will recover.

Note the absence of mimation, generally present in these texts.

c. (1. 23ff.). This section begins with an interesting etiology: bi-ri-it didigna u “laga§a*

... “between the Tigris and the Lagas river. ..

" alluding probably to a historical event.
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J.

Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 82 (l. 13; cited as No. 26); van Dijk, CRRA 25 (1982):
100f. (11. 15-19, 20-28).

a. (ll. 1-8). The text begins:

da-nu ir-hi-a-am $a-me-e Sa-mu-u er-se-tam wl-dlu-nlim
er-ge-tum ti-li-id bu-Sa-am bu-$um i-li-id lu-hu-ma-a-am
lu-hu-mu-um 2i-li-id zu-ba zu-ulbl-bu 1-li-id tu-ul-tam . . .

Anu engendered heaven, heaven brought forth earth,
earth brought forth the stench, the stench brought forth mud,
mud brought forth the fly, the fly brought forth the worm. ..

The worm is held responsible for the blindness of the baby and is driven out by an
incantation of Damu and Gula. Compare F. Thureau-Dangin, RA 36 (1939): 3, note 1 for
earlier literature; see B. Landsberger and T. Jacobsen, JNES 14 (1955): 17-21, and B. Lands-
berger, JNES 17 (1958): 56-58 for variants of this popular tale about the beginnings of life,
which I called the “motif cosmique™ in AcOr 28 (1964): 1ff.

b. (1. 9-14). The etiological introduction is interesting since it seems to allude to specific
myths we find elsewhere:

t-nu-ma 9 gu-la il-li-ku mu-tu-tam kal-bu il-li-kw wa-ar-ki-i-5a

tu-li-a-tum i-dam 1a-$i-vm zu-ub-bu v gi-hu-um Sa il-li-ku
wa-ar-ki-fa i-nu-ma 9su’en i§-tu nibru® d-si-a-am

t-wa-as-Se-er [zu-ulb-ba-am u gir-tab a-na qd-ag-gd-di-im . . .

when Gula acted bravely (and) the dog went behind her,

the . . . moved to me; the fly and love(?) which went behind her,
when Su’en came out of Nippur,

she released the [fly] and the scorpion to the head. ..

The translation of these difficult lines is very uncertain. The role of the fly is known from
several classical myths, e.g., the mythical material used in the Culer ascribed to Virgil,
where the shepherd is stung by a gnat, or the myth where a gadfly drives o to distraction.
This myth shows some similarity to the myth of the servant of the moon, Gemesu’en, if we
may translate her name Nin-me-te-te as “the shivering/mad lady.” Gula, a vegetation
goddess with her dog reminds us of Proserpina and Cerberus in this context. The indications
of the text are insufficient to allow complete reconstruction of the myth, which may explain
why the fly is a religious ornament.
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e. (1. 15-19). Elamite incantation:

x-x.tu.ut.ki.in.ti.ka.ak mu.ru.tu.ut.ki.en.ki.si.ik
[x-x].tu.ut.ki.en.za.ra.ak hu.ul.tu.ut.ki.in.ki.si.ik.na
[x-x-x].ki.en.si.im.ti.ik.na

[x-x-x].za.ki.en.ma8.ti.ik.na hu.uh.tu.tu.ut.ki.in.hu.tu.uk.na
[x].0%.ri.G.ku.d.a.bi.ni.in.hu.dh.pa.ak.ti: tug-én-é-nu-ri

d. (ll. 20-22). Elamite incantation (see |. 21: na.ap.ri.8a.a.am).

zi.iz.zi.ri.ik za.ba.arri.ik
ri.3a.am.ri.Sa.am.ti.la.ri.§a.am.ri.3a.am.na.ap.ri.$a.a.am
in.ni.du.ri.di na.ru.di.hu.di: tuz-én-é-nu-ru

Compare also No. 18 and discussion in the Introduction.

e. (ll. 23-26):

dnammu-me-en 9nammu-me-en Ynammu dumu-agruna-ka-me-en
[é-kukku-§2] a-ba hu-mu-da-du ga-e abzu-ta he-da-[dul
S3[ig_agruna-ta] z0.DU gi-gid-da-zu-[de]

[mus-gilr-é-ke; gi-ki-5¢ hé-bé-di-gi-g4a

I am of Nammu, I am of Nammu, I am of Nammu, the daughter of the Agrun,
Who will go with me to the house of darkness? I came out from the Abzu.
Even when you put forth (your) neck from the door of the Agrun. ..,

I will bind the neck of the mu$-gir of the temple. -

Duplicate of VS 17, No. 10: 9-14 and 118-22; there (1. 15) the incantation has the rubrie: mus-
gir é-a Sub-ba “when a musi-gir falls in the temple.” This recalls the exploit of Lu-
Nanna, the apkallu, who under Sulgi drove a mu§-gir from the temple. See E. Reiner, Or
30 (1961): 1ff. and more recently Borger, JNES 33 (1974): 192. Note the variant gii-ki-$& for
gi-keSda.

f. lines 27f. read:

as-ku-up-pa-tum $u-te-ri-bi ma-re-e-ki
dasar-li-hi dumu 9en-ki i-ir-ru-ba-am

-um of askuppatum must be either locative or a mistake; see VS 17, No. 9; Sumer 13 (1957):
97: UET 6: 399. It is possible that the text is shortened; see as-ku-pa-tum and aSar i5-Su-ku
ma-ra-§u i-zi-tb in VS 17, No. 8: 4-6.
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6.

Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 81f. (obv. 1-8; cited as No. 22). The beginning reads:

am-ha-ga-ka

1-na mu-hi-im

w$-tu mu-hi-im

a-na pu-ti-im
5 i§-tu pu-ti-im

a-na ha-ar-ha-sa-ni-im

1§-tu ha-ar-ha-sa-ni-im

a-na na-hi-ri-im $a ap-pi-im

i-ta-mi-ka 9nin-kar-ra-ak
10 ti-bu-ti er-bi-tm

lu te-te-br-am

i-na za-ab-ri-fu. ..

I...you

on the skull,

from the skull

to the forehead,
from the forehead

to the ear

from the ear

to the nostril.

I adjure you by Ninkarrak:
may you rise

in the way of locusts,
from his side. ..

The rubric is: inim-inim-ma-nim-ma-kam ka-kiSi-re-da-kam, Note that Ninkarrak
(a goddess syncretized with Gula, a vegetation goddess, see No. 5b) is invoked. ka-kisi
means rakdsu = “bind.” The text uses the verb mahasu, which here may mean “to weave.”
Is the speaker in this passage the spider who weaves the web and traps the fly? This makes
better sense, since it is difficult “to hit" a fly “from the ear to the nostril.”

=1

1-na fa-me-e x-[ 1]
in-na-pi-th 1-fa-a-tum
si-ik-ka-tum im-ta-gi-ut
e-lt ka-li bu-li-im
5 ih-ta-am-mi-if
la-a-le-e ka-lu-mi
i §é-eh-he-ru-tim i-na bu-i-ud
ta-ri-i-tim
a-na wm-mi-ia 9nin-girim,
qi-bi-a-ma
10 bu-lu-um li-wi-ru pa-nu-§{u’]
li-ih-du 9sumukan
li-th-du Sa-am-mu-um
li-ri-15 Su-lu-t-um
lu-ui-ta-ka-an fa-am-Sa-a-tim
15 i-na Su-pa-a-at i-li ra-bu-tim
1-na te-ek-ni~i
inim-inim-ma udu-gag-Sub-ba

In the [...] sky

a fire was kindled;

a constriction (?) has fallen

on all the cattle.

It made burn with fever

the young goats and sheep

and the babies on the arm of the
nurse.

Speak to

My mother Ningirim!

May the faces of the cattle brighten!
May Sumukan rejoice!

May the herbs (of the plain) rejoice!
May the path (?) be glad!

I will keep placing sundisks

on the garments of the great gods
with tender care.
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The incantation is in the form of a letter: “speak to my mother Ningirim”; a similar text has
been treated by Ebeling, Or 20 (1951): 169. Notice that the wording of the letter to Ningirim
has been omitted. It contained probably lines 1-7 of the text and the ritual. The letter
corresponds to the Marduk-Ea formula of the Eridu incantations.

8.

Bibliography: Goetze, JCS 9 (1955): 11 (edition; cited as No. 18). See also MSL 9, pp. 77-109
for the names of diseases.

9.
a. (Il. 1-8): inim-inim-ma ni-ip-fum Su-nam- x -[x - kla

b. (ll. 9-16): inim-inim-ma sa-ma-nu-{um)

11.

The text begins with an etiological introduction (Il. 1-2): fa-am-ma-am i$-tu ${adim] 1i-5i-bi-ra-
am “the sun god brought an herb from the mountain”; the herb seized not only the heart of
the sun god, but also that of Nanna, that of the ox in the corral, that of the sheep in the fold,
t-na fu-li-i-im “the young man” (1. 8), and i-na me-lu-ul-ti-im “the maiden_in the dance”
(I. 9). The charm then takes the form of a dialogue, one of the literary forms of the
incantation not treated by A. Falkenstein in LSS NS 1, which here replaces the Marduk—Ea
formula. After the query, ma-an-na-am lu-u§-pu-ur a-na wa-§i-ib ap-si-i-im ra-bi-i-wm
(11. 10-12) “whom shall I send to the dweller in the great deep?” (see H. de Genouillac, La
trouvaille de Dréhem, 1, 5-14), the envoy, i.e., Asarluhi, repeats the etiological introduction
and receives the pertinent ritual, which is nearly completely broken away. I cannot identify
the myth alluded to in this text, but see E. Reiner, JNES 26 (1967): 191-92, ad STT 252.

12.

a. (ll. 1-17). This section closely resembles No. 11. The charm seeks to offset seizure of the
heart (ll. 8f.):

uy-ta-mi-ka er-ge-tam @ ha-am-mi-e I adjure you by earth and lakes
... lu-i tu-wa-Sa-ar ... you shall leave!
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c. (ll. 20-37). The closing lines (35-87) read as fi llows:
[...]...ki-a-am ta-gd-ab-bi
[ka-ak-k]a-ab ka-ak-ka-bli] §i-in-ni ma-ar-sa-ku
a-wa-tum a-wa-at bu-[ul-ti-im]

[mul-ru-ug $i-in-ni-ia ta-ba-al

- .. You will speak thus:

“Star of stars! I am sick at the teeth;
the word is a word of re[covery]
take away the sickness of my teeth!”

d. (ll. 38-43). Three lines in a foreign language:

[3]lu.ba.an.da.ah.a[§ dla.a[n.d]a.ah.8i.in.da.ah
Si.in.da.da.ah.8i.in.da.[ah]
Si(e?).ri.pi.ni.gar.ri.. pa.ri.in.[x],

followed by three lines in Akkadian, which may represent a translation:

x-ba-la-am ki-ma na-ri-[im)
1-ka-ap-pu-sa ki-ma a-ab-ba
u 1i-pi-il-li-a pa-ni-su ip-Su-ul[£](?)

13.
{11 1=8):

a-na an-na-an-na mar an-na-a[n-na)
fa il-$u an-na-an-na

lu pa-at-ra-at

Formula for releasing so-and-so, son of so-and-so, whose personal god is so-and-so.

14.
Rev. (ll. 3-5):

na-fa-ak ba-ar-ba-ri-tim t-na-a$-fa-ak $a-ha-af kal-bi-im e-la-mli . . . 1)-$a-hi-if
e-re-eb bu-lim i-ru-ulb wla-ge-e bu-lim ws-g1
[§)i-t ma-a$-ka-[dul-um la-a-ma ik-$u-du-ka si-ur-ru na-ag-la-bu [$a dlgu-la

it bites with the bite of a wolf; it leaps with the leap of an Elamite dog,

it enters as animals enter, it leaves as animals leave.

Get away, maSkadu-sickness, before the flint, the scalpel [of] Gula, catches up with
you!
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See SRT 6:11 for the giri-kak, the scalpel of Ninisinna (Gula). Another incantation dealing
with maskadu is A 633, which will be published by I. J. Gelb; see W. Farber, ZA 71 (1981):
59,

15.

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

The first three lines are didactie:

The first ritual consists of burying certain seeds in the pivot hole of the door (i-na se-er-ri
Sidaltim te-te-me-elr], 1. 19) so that the sorcery may be dislodged (ki-i§-pu $a a-na biti-fu i-né-
pu-§u-’ [...], I. 20). In the second ritual one is supposed to pull a brick out of the threshold
li-bi-tt-tam $a askuppi-$u i-na-sa-ak (ll. 22f.) and place it on the oven a-na ki-nu-nim i-5a-ka-
an (1. 22), the trouble will thereby be removed du-bu-ub-ta-§u in-na-sa-ah (1. 23).

16.

e-pi-if le-em-né-tim le-em-nu-tu-$u ti-ul i-Se-et-ta-su'

tu-mu-un-§u pi-ri-th-su d-ul vi-wa-af-sar

za-a-r1 lum-nim 1-1z-zé-et ga-ta-[$ul . . .

he who does evil, his evil doings will not leave him,
his evil will not release his offspring;
the one who spreads evil, terrible is [his] stature. ..

10

[sel-et er-se-tim fa-ab

se-et a-st-ri-im na-pr-$a-am i-§u
it-ta-ge-a-ku-um tu-i $a a-wn-lu-tim du-up-piar
(Cf. No. 77: 18: at-ta-di-ku ta-a $a a-wi-li-tr)
ri-mu ri-ma-nt §i-li-bu la-ba-tu

in-hu ka-ab-ta-ti da-du li-ib-bi

dda-mu t-di-ma §i-pa-as-sit ib-lu-uf

a-na-ku $i-ip-ti a-na AN di-li-ip-tam
ti-du-tis-sa ra-ma-ni-$u lu-la pa-ga-ar-Su-nu
ka-al-bu sizg-tm-mi ra-ma-ni-Su-nu

li-li-i-ku

tu-ti-e-ni-in-nu-ri
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18.
Bibliography: van Dijk, CRRA 25 (1982): 100 (edition).

zi.iz.zi.pi.ik
i.la.la.za.ak
G.5u.uh.ri.Sa.a.ab
mu.u$.ku.ur.bi

5 ib.te.te
[ki.rli.ri.%a.a.ab
[na.alp.ri.%a.3a
ki.ri.ri.8i.ni.ti.la
pi.li.'i.ih.pi.ir

10 na.ru.di.pi.li
in.na.an.du. hu.du.us
tug-€én-é-nu-ru
inim-inim-ma munus-u-tu-da-kam

As the goddess Narundi is mentioned in line 10, one may suspect that the text is an Elamite
parallel to the mythologem that makes two goddesses descend from heaven (see also No.
17: 5, §i-na §-ti-a) bringing the water of delivery.

19.
Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 82 (1. 8; cited as No. 16).

ez-ze-et bi-Sa-at [ -alt
mu-ut-ta-ad-ri-ra-at 1-l{a-at]
i-ul a-sa-a-at d-ra-ak-kla-as ]
-ul $a-ab-sa-at t-ka-ap-pa-ar §lel-er-ra-am
5 wa-ra-ah e-ri-a-bim m-ta-na-an-nu
ba-ba-am Sa wa-li-t-tim sa-an-do-alk] pa-ri-ka-at
ki-ib-sa-at MAS.ANSE (balim) ir-te-ne-di
i-na uz-zi-vm $o li-li-im i-hi-a-ar ma-tam
i-sa-ab-ba-at ef-lam i-na Fu-li-im
10 K1.SIKIL (ardatam) i-na me-lu-li-im
sé-eh-ra-am i-na bu-ud ta-ri-tim
t-mu-ra-§i-ma i-la-an ki-la-al-la-an
i-§e-3i-a-§i a-pa-ni
tt-3a-ah-li-pa-a$-3i gé-er-ri-nim
ir-ku-sti-ni-i§-51 i-na. . .

o
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She is fierce, she is bad, she is [...]
she is wriggling, she is [a goddess].
Not a physician, she bin[ds...]

not a midwife, she wipes off the babe.

41

She keeps counting the months of women with child,
she is continually blocking the door of the woman in labor,
she follows the track of the cattle,
with the fierceness of. . .she watches the country.
She seizes the young man in the battle (?),
10 the maiden in the dance,

the babe from the arm of the nurse.

The twin gods who saw her

and made her go through the window,

made her slip away past the cap of the door pivot (?)
15 bound her with...[ ]

Line 17 should be restored as: [inim]-inim-ma-9p[ia.ME-kam]; see below Nos. 88-90;
and TIM 9: 63. For more literature about Lamastu, see Falkenstein, LKU, pp. 8ff., No. 33;
L. J. Krudina-Cerny, ArOr 18 (1950): 297-308; J. Nougayrol, Ugaritica 6 (1969): 393-408 and
RA 65 (1971): 173f.; and W. Farber, RLA 6, pp. 439-46. F. Kécher prepared an edition of the
three canonical tablets of the series Lamastu and kindly permitted me to use his manuseript.
The phraseology of this text has much in common with the later texts and those treated by
W. von Soden in Or 23 (1954): 337-44.

20.
Bibliography: Goetze JCS 11 (1957): 81 (Il. 10f; cited as No. 17).
e-ze-et pa-al-ha-at she is fierce, she is terrible,
i-la-at a-mu-ra-at she is a goddess, she is an Amorite
i §i-i ba-ar-ba-ra-tum and she is a she-wolf,
[mla-ar-ti a-ni-ilm] the daughter of heaven.
5 x -sa-a-si na-ar-bla-su- x] Her...is the nest...
[... as-kul-pa-ti ma-za-[zu. .. [...of] the threshold is [her] place.
[ 1-x far-ka i-ka-al ... she drinks blood,
sl her...
10  sé-he-ru-tim hu-nu-qi She strangles
i-ha-an-na-aq ra-ab-bu-[t]i the babes, the weak(?) ones

i-Sa-qi-a-am me-e bi-if-ri she gives water of. . .to drink.
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21.

a. (Il. 1-12). The incantation is in Akkadian, but ends with a Sumerian formula: ...9asa|r-
lG-h[i dulmu-de[n-ki-ke,] nu-mu-un-da-bir-re (Il. 8-9): “Asarluhi, the son of Enki
cannot undo (the spell)”; the ritual kid-kid-bi is written kin-kin-bi (l. 10). It speaks of

beer and oil to be applied (i-fa-ad-d[a-ad]) (1. 11) to the body of a person.

b. (ll. 18-25). The second incantation begins:

wa-a¥-fa-a-tt ki-ma [ ...
le-em-né-et ir-ni-nfa-at. . .

15 a-na mi-t-nim hu-um-mu-[tam. . .
ra-bi-i§ ur-gi, ra-bi-ifs. ..
t-na di-kug & inim [...

Such formulae belong to Lamastu and dog-incantations, but not the continuation: ap-ta-fa-ar
ri-ilk]-sa-am [ . . . ] i-na di-nim & a-wa-tim nan-[ . .. ] (1. 19-20): “I caught you. .. and loosened
the bond...from the sentence and the accusation...” Line 23 mentions 4inanna and
[@nin-glir-gi;-[lum].

c. (ll. 26-30). The incantation begins: e-ez-ze-ti §a-am-ra-ti “you are fierce, you are horrible.”
In lines 29-30 the change from the feminine to the masculine is inexplicable: .

af-fum wa-as-ba-a-ti-ma kam-sa-a-kuw az-za-a-zu i-na mu-uh-lhi-x]
lu-ud-di-i-kum $i-ip-tam §i-pa-at igi-nigin-na (sud pani) lu-ulgi-aam [...] $a
mah-ri-[kal

... “I will cast a spell upon you, the spell against spasms of the face. I will take to
me [the illness?] which is before [youl.”

The demoness caused the sid pani disease.

d. (1l. 31-35):
(1) (1. 31-32) $a $i-tk-ke-e a-na t{w’- :

af.gi.gi ad.mu.mu a$.ha.lam.ha.lam da.ri.bu.ub.bu.us.hu]
tar.tar.hu.di.me.a.me.ni pa.ra.al.lu

(2) (1. 38) §a 3a-si-si:

ha.la.ha.ap.pi ha.az.zi ha.az.zi ha.la.ha.ap.pi ha.az.[zi]
There follows (ll. 84-35) the unique statement that the above incantations are on behalf of
“Tlgu-abii%u, the brother of Mannum-kima-Samas, the son of Purattum-[. . .], in the house(?)
of Niiratum, the son of Bélanum, the steward; on behalf of Palé’a, the son of Iddin-Ea, the

archivist of letters.” These names and the patronymic may be of importance for the
provenience of this tablet.
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ve.

Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 82 (1. 50,54); Goetze, JCS 22 (1968): 25-29 (edition),
The sacrificial lamb is introduced before- Samas, who is the main god of divination here

(in Larsa?). Several rites are performed before practicing the extispicy and each rite

concludes with the request i-na ik-ri-ib a-ka-ra-bu i-na te-er-ti e-pu-$u ki-it-tam $w-uk-nam “in

the offering I offer, in the omen I earry out, put the truth before me."”

23.

Bibliography: Hussey, JCS 2 (1948): 21-32; Goetze, JCS 11 (1957): 98ff.; Starr, The Rituals of
the Diviner (Malibu, 1983): chapter 3.

The southern Old Babylonian language in which the text is composed suggests its use in
one of the great Samas-temples of the South. That this liturgy, with elaborations and
characteristic differences, was retained during the following centuries is shown by a
comparison with text No. 100 in H. Zimmern, Beitrige zur Kenntnis der babylonischen
Religion (= AB 12, 1901).

24.

The size of this tablet indicates that a relatively long inscription was intended, but the
inscription was never completed. For a similar text from the Old Babylonian period, see
W. G. Lambert, MIO 12 (1966): 41-56. For the cultic setting of those texts, see above all
A. Falkenstein, WO 1 (1947-52): 43-50; Th. Jacobsen, JCS 7 (1953): 36-47; and J. van Dik,
BiOr 11 (1954): 83-88.

Several lines are mutilated, but line 17 is to be read: na-§i me-le-es li-ib-bi-im a-na 9ri-im-
dsu’en d¥am$iF-ni “carrying joy of heart to Rim-Sin our sun god.” We therefore deduce that
the text was composed for the cultic marriage of Rim-Sin of Larsa on new years day. The
text is a dialogue. This explains the change between the feminine and the masculine in lines
26-27. Lines 18-25 read as follows:

a-na fa-tim es-Si-tim ka-ra-nam
i-gi-a-$i-im-ma $a ta-sa-ru-ra im-ni

20 al-kam lu-un-ne-ed-ra-am ki-ma li-2b-bi ig-bi-a-am @ ni-pu-us
§i-ip-ra-am $a mu-ur-ta-mi ka-al mu-§i-im e ni-ig-la-al
lu-uh-ta-al-sa $i-hi-i¥ i-na ma-a-a-li-im ki-la-al-la-ny
i-ta-ab-la-al e-li in-br 1 da-di ba-la-fam it-pi-ir
i-na se-ri-ia zu-ru-ub la-la-ka

95 ta-bi-ik-kum ra-mi ta-ab/p-ha-ra-am li-gi ma-la ha-as-ha-ti

—
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25,
Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 81f. (1l. 10, 24, 60; cited as No. 4); Bottéro, RLA 6, pp.

280ff. (as No. 4), and L’histoire 49 (1982): 76f. (with photographs).
The subscript reads: 21 me-e §irim; 4 wa-ar-qum “21 (entries) concerning juice of meat; 4

(entries) concerning herb(s).” Each entry is clearly defined by lines which extend onto the
left and right edges of the tablet. There are double lines after the 21st and 25th entries. The
17th recipe (ll. 47-49) is for the preparation of me-e a-mu-ur-sa-nu, which is to be put me-hi-ir
na-ag-la-bi. The second recipe of No. 26 gives explicit directions for the same purpose. A
comparison of these two recipes shows that the shorter form of No. 25 is an abbreviation of
the detailed formula of No. 26. It may be inferred that all the recipes in text No. 25 are
abbreviated versions of longer ones.
A translation of these texts is being prepared by J. Bottéro.

26.

Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 81 (I 12, IV 22; cited as No. 5); Bottéro, RLA 6, pp.
280ff. (cited as No. 5).

Since this tablet has been reconstructed from fourteen pieces, and since breaks and
illegible passages are numerous, neither the original number of lines (col. I: 67; II: 54;
III: 64; IV: 63 = 248) nor the original number of recipes (probably eight or nine) can be
determined definitely.

27. -

Bibliography: Bottéro, RLA 6, pp. 280ff. (cited as No. 6).
Directions for the dressing and cooking of birds similar to those in No. 26.

28.

a. (Il. 1-2). The section begins with the statement: Sum-ma awilum pli-8flu ha-mi-if “if a

person’s mouth is feverish.”
b. (1. 3-6): duplicates No. 29: 8-11.

c. (1. 7ff.); duplicates No. 64, obv.
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26.
Bibliography: Goetze, JCS 11 (1957): 81 (I 12, IV 22; cited as No. 5); Bottéro, RLA 6, pp.
280ff. (cited as No. 5).

Since this tablet has been reconstructed from fourteen pieces, and since breaks and
illegible passages are numerous, neither the original number of lines (col. I: 67; II: 54;
III: 64; IV: 63 = 248) nor the original number of recipes (probably eight or nine) can be
determined definitely.

2. %

Bibliography: Bottéro, RLA 6, pp. 280ff. (cited as No. 6).
Directions for the dressing and cooking of birds similar to those in No. 26.

28.

a. (1. 1-2). The section begins with the statement: §um-ma awtlum pli-Slu ha-mi-if “if a

person’s mouth is feverish.”
b. (1. 3-6); duplicates No. 29: 8-11.

e. (1. 7ff.); duplicates No. 64, obv.
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29.

It is estimated that this text originally consisted of some thirty-one lines, but the last five(?)
lines on the reverse are now illegible. The text is divided into five sections by double lines:

a. (ll. 1-7): [Sum-ma i-nla zu-mu-ur awilim mi-ig-tum it-ta-si-a-[alm “[if frlom the body of a
person a migtum comes forth.”

b. (Il. 8-11): $um-ma awilum i-na pi-i qi-in-na-ti-§u ba-az-ki-il-tum ii-ta-gi-a-am: cf,
J. Nougayrol, RA 66 (1972): 191, who corrects CAD bagiltu.

- (Il. 12-18). Mutilated, but likewise probably contained the verb [it-ta-gi-a-lam (1. 12).

(el

d. (ll. 19-23). Deals with toothache caused by the “worm” (tu-ul-tum, line 22),

e. (ll. 24-26). This section duplicates incantation of No. 15.

30.

mus-gur-ru-da-k[am]; two interpretations are possible: “against a biting serpent,” or “to
make a serpent return.” The phonetic writing gur for kus(dr) should not surprise us; see
VS 17, No. 2: kur, for kuz(dr), and No. 63 line 30: giz-5&-da, standing for $e,, which is
quite impossible in the Old Babylonian Nippur scribal tradition. The text is an excerpt from
VS 17, No. I: II: 20ff. Consequently, lines 10-11 (= VIS 17, No. 1: IV: 12f) read: [d]uy;-duy;-
ga [lid-rla gé-e in-na-sum-ma / ni-ta ni-[ta-a-3&] i-gub-zé-eln] “I gave the
words to man, you by (your) own, stand (rigidly) on (your) own.” VS 17, No. 1: III: 48 has:
ka ba-zé-en “(snakes) open (your) mouth (to speak),” which might be the words of a snake
charmer. Line 5 reads: [m]u3-gir;-gir; (nahallulu); the end of lines 6-7 may read: 9nin-a-

Zu,

31.

mus-a-kam “concerning a snake.” As nun-gal-e in line 1 is not followed by a verb, I am
inclined to think that the text contains only the incipits of lines. Beginning: [d]ar-a bar-ra.

SRk

mug-[dabs-ba’]-kam “to catch (or to bind) a snake” (?). VIS 17: 1: IV: 36ff. seems to have
the same incipit. Line 3: zd zé gu-uk-ku-ur-e-ta may be a phonetic writing of
zi zé gury-gurs “with the fangs dripping poison.” Quite obscure is line 7: gis-bir u3-ta-

ra-ah.
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34.

Cf. H. de Genouillac, PRAK B 86 line 9, and C, Frank, Strassburger Keilschriftterte 4:3, but
the text is not a duplicate.

S
The tablet contained several incantations, the first of which is: gir-tab-dabs-bé-da-k[am]

“to catch a scorpion.” See J. Nougayrol, RA 66 (1972): 142 for a similar text. The end of line
1 reads: 9nin-kilim-ma-k[e,]. Lines 2-4 seem to be Akkadian: so certainly line 6: [#]-pu-

tth di-pa-ra-am le-gé. . . “light a torch, take...,” in the style of a ritual.
36.
The rubric reads: inim-inim-ma-ka-mu$-[... -kam], which may be against the pa-

fittu-demon: ka-mus$-i-ki-e, or the “worm,” tiltu, ka-mus.

S31
gir-5u-a-du-da-kam “concerning a scorpion to be carried in the hand (?).” The end of line
6 may be read: [kulr-kur-ra-ni-3e.

38.

ka.zi.e5. ha wi.ri.e$
ha.wi.ru !geme-9su’en-x
e.ri.in ta.ba.al e.ri.[in.]zi
tlug-énl-é-nu-ru
[x].pa-da-da

Gemesu’en is well known from birth incantations; see van Dijk, Or 41 (1972): 339-48.

39.

ii.du.uh.lam ma.la.ah.lam
%a.ih.8a.dh.ti an.ni x.(x = u$nutilla’) dh.dh.ti.

The first line is identical with VS 17, No. 7: 1, which is an incantation concerning a lion (ur-

mah).
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40.
Bibliography: Finkel, 4f0 27 (1980): 87ff.

an ma-na-am ki ma-na-am

an ma-ma-na-am ki ma-ma-na-am
a-idim ts-e-dé paj-e a-du;;-ga dé-dé-e
U numun-nam-li-ulu i-bi-gim zi-ga
gin(e) ba-8i-du-dé dasar-li-hi

igli im-ma-an-si

{413

Heaven being two, earth being two. .. (?)

the day (? “and when”?) the seed of mankind rose like smaoke,
(mankind) went to the parcels of land

in order to stop the water from the depths, to make the canals and
ditches flow with the water of irrigation,

Asarluhi observed this.

One is tempted to translate ma (not: dirun)-na-am by two (MaN) or seven (rviN), but it
seems difficult to prove. The allusion is most probably to the separation of heaven and earth.
In line 4, 0 numun could also be G-ntimun (elpetu “reed”). VS 10: 189 has idim-da a ba-
ti-ni-& nu-mu-da-is-a “from the depth, water came forth, it was impossible for me to
hold it..."” Compare also J. Nougayrol, ArOr 17 (1949): 220 and the catch-line of VAT 8869,
BAM 248: a idim-ta ba-ta-gin-na-ta, quoted by M. Civil, JNES 33 (1974): 331.

The rubrie says: idim-ka-kéi-da-kam “to seal a source from the depth.” The
etiology seems to exemplify the moment after the separation of heaven and earth as
mankind created irrigation and agriculture and when the “source from the earth” ceased to
flow (ef. van Dijk, AcOr 28 (1964]: 40ff. and AOAT 25 [1976]: 125-33).

The Marduk-Ea formula follows (1. 9f.); the writing is interesting: -

a-a-mu nam-mu-gar nam-su-bi
a-gim nam-aKa-na-bi nu-e-zu

my father, what is put to me, what isits. ..
what I must do in this situation, I do not know.

The prefix na- is here the indefinite pronoun or the interrogative; ef. nam/nam-me/a-na-
me. It seems that the prefix na- was originally the indefinite pronoun ana; cf. na-ab-bé-a
= quidquid dizit.

There are conspicuous variations between STVC 16 and our text. Line 14 of STVC 16 is
better: i,-bi Ku-bi a hé-em-da[-t§-e] “you will (doing so) seal the water at the bottom
of the river,” but i,-da-bi Ku-bi of our text (line 21) is in better harmony with the ‘&d of
Gen. 2:6.

The incantations published by I. L, Finkel indicate that the etiology was applied to the
bleeding of a woman giving birth, TIL should be read 4§ = sekéru; for an ma-ma-na-am
compare also CAD nagalu, where nuggulu = ma-ma.
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41. -
Rubric: ka-mus-e x x-a “of a worm which..." Four lines in an unidentified language:

[kul.ul.ki.im.ha ku.ul.ki.im.ha
ku.ul.si.ha.ra ku.ul.si.ik.ra
ku.li.ra.bi.ka

ku.li.ra.bi.na

Line 5 seems to be Akkadian: & at-ti bu-ul-fi si'-ih-la-ti “and you (worm) are piercing my
health.”

42.
Bibliography: van Dijk, Symbolae. .. Béhl, pp. 107-17 (edition).
The rubric calls the text an incantation, but it is certainly a ritual for the purification/

protection (tzbibtu) before battle.

43.

a-gtib-ba-k[am] “concerning the holy water.” The beginning is almost completely lost, but
the partially preserved Marduk-Ea-formula helps to restore it; lines 3ff.:

[mu]-zu 9a[sar-ld-hi igi im-ma-an-si]
a-a den-ki-ra é-e ba-[ni-in-ku, gi...-dé-e]
5 [dx -h]ul ba-ni-[...
ni gé-e zu-a-mu U [zal-e [i-ga-e-zu]
gi-na dumu-mu zi-eSa iti-gim ki [fi-me-ni-hur]
[sig-tiz] n-mu-e-ni-kés-x
[a-zallag-zalag [al-na-ri-ga.. . etc.

Note the very rare verbal form in line 15: hé-me-e-em-sig-sig-ge-e§, which seems to
contain a first plural dative infix (hé-mu-me-e-verb-es).
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44 .
a-giib-ba-kam: blessing of the holy water.

a kur-ta nam-tar-ra
a-gig-a kur-ta nam-tar-ra
kur-ra kur-Si-ta nam-tar-ra

hur-sag ki-sikil nam-tar-ra

(31}

ildak nu-gi,-gi;, nam-tar-ra
dara-ma$ si-gur-ru-ba nam-tar-ra
ti-si-hal-hal-la-bi nam-tar-ra
Sika-bar-ra si-am-ma-bi nam-tar-ra
ne’-ta’ giry-girg ne il-la

10 kar-kii-ga lugal-e dumu-dingir-ra-na
ti-me-sikil Gi-me-zalag-zalag
eme-hul-gala, bar-3¢ hé-em-ta-gub

water, well-natured (receiving a good nature) in the mountain,
flood-water, well-natured in the mountain,

well-natured in the mountain, deep in the mountains!
Well-natured between low and high land in an immaculate spot,
well-natured in the (cosmic) poplar, which cannot be withstood,
well-natured, (dripping) from the thick horns of the stag,
well-natured (flowing through) the split-horned plants (moss),
well-natured (flowing from) the cow-shaped horn of the mouflon.
Running by itself (?), carrying splendor,

10 the king, the son of his god on the pure quat,

o

purify, make shining!
Let the evil tongue stay far from him!

In the translation here line 9: ne is understood as standing for ni. The text was used for
purification (f2bibtu) of the king; see No. 42.

45.

For such blessings, see van Dijk, HSAO, pp. 244f. Only the two lines with the rubrics are
broken away. Beginning: i-Sim-ku-ga-gim mu-lugal-l[a-kam] “like pure perfume is
the king’s name.” Since water for bathing, a-tus-[al, is mentioned in line 4, the blessings
are meant for the anointment of the king at the sacred marriage.
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The beginning stresses again the “cosmic” principle of life:

an lugal-am ki-ning-Am
ilum-ér{a) lugal-am 9
den-ki lugal-abzu-ke,

a-gib-ba an ki-ge-de

ma-mi ning-am

5 a-sikil a-gib-ba im-ma-ni-in-dim
dasari dumu-nun-na dug-a-gib-ba
bur-zi u,-sakar ki-sikil 3:4-3G-a-ba

mu-un-sikil mu-un-zalag-zalag

As heaven became king, earth became queen,
Erra became king, Mami became queen,

then Enki, the king of the Abzu

in order that heaven should purify the holy water,
created the virgin water, the holy water.

Asari, the son of the noble one (= Enki),

made pure, made shining the holy water vessel,

en

by pouring it out (into) the pursitu-vessel in the form of a crescent,
the immaculate one.

A blessing accompanying the rite of a-gib-ba bur-zi $G-3i-ba. Under egubbii in the
CAD many references to such rites can be found, none of which corresponds directly to our
formulation, and still less to that of the difficult lines 6 and 7. bur-zi uy-sakar (cf. UMBS
13:33:5) = bur-zi-sakar and perhaps Sakir, a “pursifum-vessel” (in the shape of) a cres-
cent (cf. No. 53: 15).

It seems impossible to translate this text without grammatical “corrections.” It is surely
very old, but it speaks of a “king” and a “queen,” heaven and earth. The heavenly
scorching god, Erra, and his spouse, the earthly mother Mami, are identified with them,
which would hardly have been possible before the period of the dynasty of Akkad. But
Mami is known as queen elsewhere, e.g., in the river name: 9ma-mi-far-rat “Mami is queen”
(Sollberger, UET 8, p. 19). The assumption by Erra and Mami of the kingship of heaven and
earth, which was undoubtedly the mirror of the political kingship, must have reflected a
political event. This kingship was also the pattern and the ideological reason for the sacred
marriage. Notice that the verb sikil is nearly always used in context with the earth, and
should perhaps be translated “be or make virginal.” kil stands in context with heaven and it
is uncertain if “purify” renders its true meaning; zalag may have the connotation

“illuminate.”
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47. .

Rubric on the left edge: a-gib-ba-nig-na-a-k{am] “concerning the water of purification
{and) the censer.” For the first lines cf perhaps No. 83 below; VS 10, No. 192; VS 17,
Nos. 18, 21. nig-na = niknakku is generally translated “censer,” but how is a censer to be
employed in combination with the “water of purification”? See also No. 49 below. nig-zi
must be a vessel like bur-zi = pursitu, nig-zi = namsitu. This nig-zi vessel will purify

the temple of Gula and that of Kusu, two vegetation goddesses:

nig-zi 9nin-irig-gal ama-kul-ab-baki_ke,
20 mul-mal, \m-[... ]

a-bi ki im-tag an im-[tag]

ki im-sikil ete.

Ninirigal, the mother of Kullaba,
20 made shine from all sides the nig-zi vessel;

its water touched the earth, [touched] heaven;
made the earth immaculate, ete.

The mention of Ninirigal in a context with the censer is understandable since she is the
consort of Gibil, the fire god. Line 23 contains the verb sa;,-sa;;, which is found in a
context with a-gib-ba in VS 17, No. 14 and p. 11. See also AHw sag-sa,, = sibu §a mé

“draw water.”

48.

Line 1 has the strange writing: i,-da, which also occurs in No. 40:21. For line 5: hal-hal-
la ama-hur-sag-gd, ef. VS 17, No. 15:4 (cf. Af0 23 [1970]: 43f. Hidigina-

ra ama dumu-nun-na mi-duy-ga)
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49. !

[8] inim-inim-ma-nig-na-lugal(a)-kam “three incantations for the censer of the king.”
Restore in line 1: [en-e dingir]-ld-nlu with line 17, “Enki is the god of mankind.” In lines
4-5: d-dan...-kiu/a-dan...nag, “make eat...pure food/drink...pure water” is per-
haps better than i-dagal ete. (not -nir).

The second and the third incantations have the same structure, but the second like the
first concerns food. The third blessing is meant to forgive or release sin (by burning?):

15 nig-na-kii-ga na-ki-na-ri-ga
$a-bé mu-un-us
dingir-ld-ulu 4en-ki-ke; [nu’]-&%-an-na
Sitag nig-zi dim-dim-ma
ir-bi mu-du,,-ga 3a-zu-hur-sag-gé
20 mu-ni-in-pa-da-me-en
nig-na-dingir-re-e-ne sikil-la-am
dingir-li-ulu nam-tag-ga dug-a-ni
an-gim hé-em-kiu-ge ki-gim hé-em-sikil-e
Sa-an-na-gim hé-em-dadag-ge

he has put pure incense, incense for purification,
inside the pure censer;
the god of human beings, Enki, the heavenly [pulrifier,
having created the cup, the namsitu-vessel,
you are the one whose perfume
20 he has called with a good name:
the §a-zu of the mountain.
May the god of human beings, releasing the sins
with the pure censer of the gods,
make you pure like heaven, make you immaculate like earth. ..

Sitag in this text could also be a high priestly function, here an epithet of Enki; cf. SGL 2,
pp- 125-30 and J. Renger, ZA 59 (1969): 130ff. We should not forget that Sita, is the first
equivalent for king (lugal) listed in the oldest lexical lists and likewise in ld = §a before
lugal “great man” (= king). Therefore, the Sita; seems to have been at the top of the
Sumerian hierarchy before the “king” assumed his place. If the restoration [nuj-é$-an-na
is correct, then an ergative is lacking. The text is not complete: the first two lines (cf. the
verbal form mu-un-is) belong to a ritual. The text may be an early furpu-ritual. 9nig-na

is an epithet for the firegod, Gibil.
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50, .
a. (Il. 1-6). béara-ri-a-kam “to set up the dais(?)” (reading mir-ri-a-kam is also possible):

[i]l.8i.in 1l.ki.ri.i8.8lire.x
il.%.an.niir il.hana.da $i.x
il 5iin il.ki.rias 8inhanx
la.nu.dh al.pi.e.nu.dh [x]

5 ki.zi.Su.ul.pi.hu.du.nu.dh(?) [ ]

b. (Il. 7-13). ki-dga “to love"”; some words sound like Sumerian:

rlu.uk. kiim.ii tu.d.um.ti ()
X.gim gub.ba.za
x.ra ka.bi.ri.i§ ru.ru.za

10 il.ki.ik.ki $i.ig.gi.kam
x.x.5Lig.gi.kam e.Si.ig.kam
x.e.$l.ig.gi.kam tug-én-é-nu-ru

51.

an-zli-lum-ma-kam “for the date cluster” (an = sisinnu). Incipit: an mu-un-gar
“heaven has placed, earth has placed” (transitive verb without object has no ergative!); line
3: 5¢g an-ta [2-a] ki-ga-am, “rain descending from heaven was pure”; but line 5: hul-
bar-ra gdn-e-ta &-am, “the...sprouted from the field” is rather unexpected in the

context. .
52.
as.ti.ma.ak.hi.hu.um
al.pa.&i.im.31.ma.ak.ti
tu.drri.ik
in.na.ab.8i.ta.ri(?)
5 tu.irdi.tu.d.ma

ha.ni.ik.ti.x.ik.3a

ha.tu.d.la.gu.ni.pa.ak
As a$ti means “woman” in Hurrian, the text may be Subarian. The rubrie here is damaged,
but a text from the Ashmolean published by T. Fish in MCS 2, p. 59, has the rubric: [inilm-
inim-ma-im-a-[kam], “[...against] the scirocco which causes headache.” See the
republication of this text in OECT 5: 23.
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93. .

The torch and the censer are the counselors of Gibil, the fire god (An 2: 243-44; dnig-na,
dgi-izi-14); the flame, its manifestation, is his sukkal “messenger”; dnin-iri,-gal “lady of
the netherworld” is his spouse; equivalentare Ynun-bar-an-na (l. 6)and 9nu-bar-hus-a
(An 2:337, 2:340) written here: Su-gar-hus (l. 6). The etiological introduction (1. 4)
describes the birth of Gibil from the netherworld, which fits the theology of Eridu:
dgibil irip-gal irig-gal an-3[2...-2] “fire god from the great abode [rising to]
heaven.” In line 11 the giS-kin-gey ... babbar, the kifkandé-tree is mentioned. Compare
No. 46: 7 with line 15: [b]ur-zi (or: Sitag-ni-zi®) uy-sakar ki-sikil $a-bi, dasari-a-
nun-na for: 9asari-alim-nun-na.
Cf. NBC 4237 and YBC 9860 to be published by P. Michalowski.

54.

In the etiology allusion is made to the seven cosmic thrones; cf. No. 89: 5 dug-imin-
bi bara-imin-bi “(seven heavens, seven earths...) seven pedestals, seven thrones.”

throne, full of awe, throne, clad in splendor,
throne! Enki founded it (i-rig; not “he eats”),
[throne!] king heaven adorned it,
[the. .. god] gave it its nature,

5 [the...god] embraced,
[the. .. god] with the holy word
ordered [your. .. ]

The king is to sit on it with pride and majesty:

dutu agrun-ta é-a-ni
igi-Sag-ga-ni-5¢ hé-em-$i-bar-re

15 lugal-mu sag an-%& mi-ni-in-ili
igi-il-la-ni nim-gim gir-gir me-té§ hé-i-i

May the sun god, rising from the watery deep,

open his beautiful eye on it;

and when my king raises his head on it to heaven,

may all praise him duly when he lifts his eyes and his glance flashes like
lightning!
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56. .

Rubric: Flerin-kug-a-kam (is ku; “weak™?). Incipit: ®erin-gal #lerin-gal; for a similar
incipit, ef. C. Wilcke, AfO 24 (1973): 15 ad 23. This #¥erin-kuy is probably not connected
with the #erin-kus, the felling of the cedar in the Gilgames epic; see van Dijk in Or 44
(1975): 68 n. 42 and S. N, Kramer, JCS 1 (1947): 32.

flerin M-e im-mu kur-gal-sikil im-mu
Eerin-ha-Su-ir-ra-ke,
abgal-abgal-den-ki-ga-ke,-ne

fierin Su-ta kus-da-ne-ne

na-bi ba-ni-in-gar

na-bi si-ga-3e

da_-nun-na dingir-gal-gal-e-ne
am-da-hil-hil-le-e%

the cedar grew in the rain, grew (on) the holy great mountain,
the cedar of the haSur-species,

after the wise men of Enki

had made incisions (in) the cedar with the hand(?),

brought forth incense.

31]

Over the filling with incense
the Anunna, the great gods,
rejoiced . . .

It seems that the text commemorates the discovery of how to tap cedars for turpentine, since
kus-da-ne-ne is the plural of the pronominal conjugation of the “strong” form of the verb
(i.e., punctual).

In lines 12-18 the difficult bar-ki (= zumru ellu’) is found. At the beginning of line 10
dga-ga is not impossible (or [sli-lilg-ga).

a7.

a. (1. 1-10). For the ductus, see van Dijk, HSAO, pp. 283-34. In this script the first vertical
wedge of the sign Ka is lacking, a feature also known from texts from the Diyala region. The
Morgan Library texts are in general different from the Nies and Yale Collection texts, but
their provenance is not known. For dug-dir-buir see M. Civil, Studies. .. A. L. Oppenheum,
p. 82. Read line 2: gi-zu gi-alal-14-am dim-zu ku-um-ga-am, the verb with vowel
alternation: gum-ga. (See C. Wilcke, Lugalbanda, p. 187.) The next line is also enigmatie,
but note that the sign following KA may be sun followed by zum.

b. (1l. 11ff.). The etiology describes a birth by “emersio.”




COMMENTS ON TEXTS 41

én-é-[nu-ru]

kur-§& gin-na-[ni]
kur-3& gin-[na-ni]
ki-sikil 9inanna
[kur-5&] [giln-na-ni...

Compare Inanna'’s Descent or the familiar passage in-nin me-hu$-a 24ff. with its parallel
in Sukaletuda.

59.

The reverse reads:

kin-sig unug-gal

dingir-re-e-ne-ke,

ir-du;,-du;,-ga-zu

kir, an-%¢ mi-ni-in-il

ir-Sur-ra a-a-ba-ni-me-en

dgibil utu-an-ki 3u-gibil,-tam-ma-ni za-e-me-en
é ku,-ra-zu bala-bi i-Sag4

i-dib bala-zu nam hé-éb-tar-re

at the(ir) evening banquet

the gods,

from the sweet scent of your perfume,

lift their noses to heaven;

you are the. .. of the perfumer,

fire god, you are the twin renewer together with the sun god of heaven and
earth

when you enter the palace, its reign prospers,

when you cross the threshold, it is a blessing!

Gibil is the companion (tappit) of the sun god; see AS 16 (1965): 258, n. 15. Thus banquets of
the gods were illuminated, and since gods must be able to eat in the dark, one may conclude
that human beings also were present.
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60.

na.ah® hu.un.ba.si.im.ti
hu.sa hu.un.si’/ma?/da’
mu.ru di.di.la.bi
i.wi.irni ha.li.e.ik
hu.up.pa.ak.ni

Ut

Se.irha.am.A8%.a.an
ug.ra.hu.un.di
ba.ra.la

Line 4 has i.wi.irni “the lord.” I am unable to decipher the rubric: BI/GARrA.UDU. The sign
AS in line 6 may be an erasure.

61.

I am unable to decipher the rubric: kam-kam? (or: te-te?) lugal sikil-la-kam
“the. .. purifying the king.”

62.

The rubric seems to be inscribed on erasure: im-GAR-[ substituted for im-ktU. For im-ki,
of. STT 198.

63.

Rubric: gi; $é-da-kam, which means “to appease the night,” although the writing & for
$e, is unexpected. This incantation is apparently against bad dreams, cf. lines 24f.: mas-
gig edin-na-lil-14 edin-na-lil-14 ha-ba-ab-tum,; ¢f Th. Jacobsen, JNES 12 (1953):
186; CAD s.v. séru (p. 145) and S. Lackenbacher, RA 65 (1971): 131ff. — “the dream of the
ghost of the desert, may he carry it away to the ghost of the desert.” Lines 25-28 are again
grammatically difficult, but with a slight correction we read:

gada 8a-é-tur-ra(-ka)

gurus-tur-ra-gim

ki-nd-guru$-tur-ra-ka

du;,-ge-e$ hé-em-gar

in the (sacred) stable may the blanket be laid upon the bed of the young lad in a
friendly manner, as for a young boy.

The text may contain an allusion to the dream of Dumuzi.
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64.

Bibliography: van Dijk, CRRA 25, pp. 103f. (edition; cited as No. 63). The obverse is a
duplicate of No. 28: 7if.:

bu.ra.me i.du.u$ hu.um.na
hu.ri na.ah.li.a
hu.mu.un.na.5a na.ah.li.a
hu.um.ni.il ka.wa.as.ku.um
5 Si.pi.en.ni i.du.ud tu.ni.ik.ki
Gi.us.5u.pi.en nam.3i.u$ tu.niik.ki
i.us.5u.li nam.e.wu.u$ (duplicate:-hu) i%.5a.di.da
a.a.ar.da.ni me.i$.ta.ni pa.at.ta.ri
x.x.ku ki.wa.al.tu.pi.en.nam.3i.nD18.gi
10 [ ] nin [ |

The provenance of this tablet is probably the Egidda, the temple of Ninazu in Enegi, as
mentioned in the Introduction. The lower edge and half of the reverse, which registers
prebends, are broken away. For the reverse, see the Introduction.

65.
Bibliography: van Dijk, CRRA 25, p. 102 (edition; cited as No. 64).

i.ir.pa.ar.ki

pu.tu.ir.ni
ta.ak.%a.ak.tu.ru.um
ta.ak.8i.bu.ru.th
pu.tu.un.ni.is

gu.ug.zi
[t]u.pa.ar.ki.ra.b[i?]
pa.ar.ki.pa.ti.in.du
ur.ba.gu.ti.ba.an.za.ah.z[i]
10 inim-inim-ma-ne-3Sa-ga

en

eme-3u-bir,K-a

Rubric: NE-§a-ga; CAD s. kabtu: ne-52 = kabtu “to be heavy.” In this expression ne =
gir = emaqu “force.” Cf. VIS 17, No. 23, an incantation with the same rubric which is most
probably a love charm.
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66. %
See E. Reiner, JNES 19 (1960): 148ff. and the literature quoted in R. Borger, HKL 3, p. 85.

a. Obv. (Il. 1-18). Line 2: hé-da-da min min; see No. 89: 1, which duplicates TIM 9, No.
63, obv. 6 and Irag 88 (1976): 62, Face B ll. 1-2: hé-da-da-da. See also F. de Liagre Bohl,
MLV 2, No. 8 (= LB 1005); 4en-lil en-ki-ke, (ll. 3-4) remains without a verb: an-imin-
bi ki-imin-bi #tykul imin-bi (Il. 8-10) “seven heavens, seven earths, seven mace-
heads” is a well-known mythological theme. See Nos. 67 and 89.

b. Oby. (ll. 14ff.). The beginning is quite unintelligible; for line 22: 9x.ma.at I can only refer
to SLT No. 122: VII: 6: si.ma.at, followed by the Elamite DN ku.uk, but the sign before
-ma.at looks more like suhur (over erasure?). The text does not seem to be a legitimation: “I
am of the...,” but to be rather apotropaic: “you are. . ., you are surpassingly great, you are
an aurochs, you do not know prayers, away! be far away! away, out!”

67.
Two short incantations:

a. (Il. 1-10). These lines may be in Sumerian, if line 5 stands for: 4en-1il muh-ur-gi,-ra-
ka. For al-mu-mu ki-mu-mu (Il. 1-2) with the vowel alternation: al-ma/ki-ma, cf

perhaps No. 40:1: an ma-na-am ete.

b. (ll. 11-15). This is the frequent incipit an-imin-bi ki-imin-bi “heavens are seven,
earths are seven,” written fully as in UMBS No. 13:33; V. Scheil, Saison de fouilles, p. 137, Si
585 = RT 16 (1894): 184; cf. E. Weidner, RLA 8, p. 186a, but note that this formula is not
“Geheimschrift,” but the frequent mythological theme of the seven heavens and earths; ef.

B. Meissner, Bud 2, pp. 110ff,
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69.
a. Obv. (1. 1-10):

ka-gal zG-kar-kar dnin-i-si-na-kam
ka ni-ku-ka dnin-gi,-li-na-kam
péS-gid-gi ni ka-ur
€8 igi-ru, (DAR) yé5-tur
- x 1S

5 pés-Bir-ra pés-ni-gilim-ma-gar
mas-ane-lu-a ni-zi-gal-la-kam
an-edin-na en-Ynin-gi,-li-na-kam

gy

ni mu-ni-ib-hul-hul
uSumgal-me-hus-a sipa na-gada-9nin-gi,-li-na-ke,-ne
10 igi-bi ki-kir-5¢ im-mi-in-gar-re-e$

the big snatching mouth belongs to Ninisinna,

the mouth that devours everything belongs to Ningilina.

The mouse of the reed, a (beast) with a dog-head,

the mouse with shining eyes, the small mouse,

the mouse of the roof, the mouse which is killing,

they brought suffering, all kinds of diseases,

to the numerous cattle which produce nourishment,

to the high steppe which belongs to the lord Ningilina.

Then, the USumgal (and) Mehu3a, the herdsmen (and) the shepherds of
Ningilina

10 turned their eyes to a foreign country. ..

{41

Ninisinna is the vegetation goddess, also named Ninkarrak, and so zii-kar-kar is perhaps a
play on words. Her sukkal is the Cerberus and in this way the epithet of line 1 may be
understood. Ningilina/Ninkilim is a deified rodent, i.e., the rat, the mouse, and his consort is
Ninmuru. The sukkal of Ningilina is USumgal, the mythical serpent, while the sukkal of
Ninmuru is Mehursag (here: Mehusa). For the names of the mice, cf. MSL 8, pp. 22, 186ff.

b. Rev. (ll. 1'-8’). Rubric, rev. 7': uga™#en_dab,.ba “to catch a raven,” with an Akkadian
ritual: 3 ®dala (1G1.KAK) [x-x-x] i-na gé-e-im $a §i-pa-a-tim ta-ra-kas-ma sa-bi-it “connect
three pegs [...] with a thread of wool: it (will be) caught.”

c. Rev. (1. 9'-15"). See No. 14 for another incantation against maskadu.

d. Rev. (16'-19"). It has the rubric: lG-kir li-sa-gaz a-na $e'im la fe,-he-e-im “that enemies
and nomads should not come to steal the barley (from the field).”
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70. ’

a. (I 1'-14"). Against the evil eye. See E. Ebeling for similar incantations, ArOr 17 (1949):
172fT.

b. (I 15'-23'). Against the evil eye; No. 71 is a duplicate.
c. (I 24'-1II 6'). Against the evil eye.

d. (IT 7'-III 15): udug-hul.

e. (III 16-11I 30): udug-hul.

f. (ITI 30-IV 22): udug-hul (or is this a continuation of e?). v

73.

Against sa-ma-na, cf. below No. 74 and the literature quoted in AHw s.v. samanu. The text
is partly broken but can be restored as follows:

6 [hur-slag ki-sikil-ta gin ...from the [moun]tain, the pure
place, it came,
[kur-tla a-da from the [netherworld], it rose,
ki'-sikil gaba 3i-ba falling on the breast of the virgin,
[gulru$ gi-na §d-ba falling on the neck of the lad,
10 anSe érin-ba 5i-ba falling on the yoke of the donkey,
[glu, 4-gur, [3G-ba] [falling] on the thick shoulders
of the oxen:
[kur-tla gin-na-[gim] [as] it came from the [mountain,]
[kur-ta da-a-gim] [as it rose from the netherworld,]
[sa-ma-na] [the samanu-demon]

15 [kur-ta gin-na-gim]
kur-ta da-a-gim...

The description of the sickness with the verb $ub reminds us of expressions like gan-3ub-
ba “scabies,” kak-%ub-ba etc. Interesting are lines 21-23:

tu,-du;-ga

dpin-girim_-ma

e (= nin?)-3urupak-uru-ki-du,-ga
(I cannot read the gloss under e.) tu, seems to be LAK 858 = udug, (cf. below No. 81: 10)
without DINGIR; girim, = LAK 654, where nam-Sub-dgirim, is quoted.

F=
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47

Neo-Babylonian seript: reverse uninscribed: méas-gig-hul-sig;-ga-ke; “to change a bad

dream into a pleasant one,” ¢f. A. L. Oppenheim, Dreambook, pp- 2951f.; the text belongs to
the ritual-tablet. Lines 1-8 duplicate STT 73 II 77f. (cf. CAD M 11 822a). The end of line 6

offers two alternate readings: tamanni-maltazakkar® -ma.

7if 8
Very carelessly written; three incantations:
a. (ll. 1.9). Nearly completely broken away.

b. (ll. 10-15). Duplicates No. 16: 1-3.

c. (Il. 16-26). A parallel to TIM 9, No. 64.

No. 77 TIM 9, No. 64
unu¥ ba-du-ud guru$ unuk-ga ba-tu-ud
fa-unuk ba-du-ud
ku-la-a-ba% d-zu ba-an-tuk kul-abak A kaL ba-an-tuk
li-dis-Se gu, ki-si-ga in-3a, guru$ $a-unuk.ga ba-tu-ud
li-kin-gis-a hé-du-ma kul-abakl &.xkaL ba-an-tuk
20 [Selgy-Sinig-ka hé-du-ma 5 li-dis-e gu, ba-an-sig
[a]-gi-sug-ka hé-nag-a li-kin-gi;-a hé-em-du
[x] 3a 1-3ag-[ ] Sig,-Seghbar hé-du
[mu-uln-ti-la-[ ] a-gi? gu-i; hé-nag
[Hasalri-li-hi dumu-eridu-[gal x %2 hé-sig
25 [nu]-mu-un-du-bu-[re] 10 x x ba-an-tuk

ld gu im-sig-ge hé-zi-zi

A translation of these lines offers too many uncertainties. The etiology is interesting: the lad,
born in Uruk, who became strong in Kullab, the unique man, who slew the bull(?). Is he

Gilgame$? li-kin-gi,-a recalls the epic of Agga.

79.

ulzu. ..
di[ngir...
a-gig-a [...
den-ki-ke; [. ..

5 i-zi-gim hé-mu-e-Se,-de

The text here is certainly abridged. The rubric is vzu-gig.
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81. .

Note that in this text the sign HU resembles rR1. The sign £N.E, line 10, is probably to be
read udug,. We read the conclusion (1. 10-14):

10 udug.-hul(e)-ne &-ld-hul(e)-ne
pi-a-ku-ba-9nin-girim,(a)-5& [salg hu,-mu-da-sig(e)-ne
[dingir]-1d-ba-ke, den-ki-dnammu
[fasalri (nanfe?)-dumu-eriduk
[me-tés] hé-i-i

the evil genius and the evil alii-demons incline their head before the basin
with water of purification of Ningirim, and the god of that man will duly praise
Enki, Nammu, and Asari, the son of Eridu.

udug-hul and 4-14-hul are always found in parallel. The sign udug, is LAK 358 and is
found also in UET 2, No. 169, where, however, it seems that it has to be read én-¢é in the
PN ama-R-si, amar-R. Is the sign in our text an error? Is line 2 to be read: kingal, -
e gi-kesSda-dig-dig (Ka) “the...making neckbinding,” which should be the maskadu-
demon (see Nos. 14, 69), a kind of rheumatism?

82.

gig-a é-né-da-a-kam “concerning the night, the bedroom.”

83.
For the first line, see H. de Genouillac, Trouvaille, No. 1: i-giy-im #mitum i-bal nam-
i5-am ug-e a-gal-a Se e-ni-ib-gi, “it ran(?), it was a bloody weapon; it passed, it was
the dead; the griffin cried loud in the flood” (8& ... gi, = sig, . ..gl,); here lines 1-2:
e-gi-im-ma mi-da igi-zi-da im-ma-an-zi
ga-ld-ulu im-ma-diri / kar
“it ran(?), it was a bloody weapon, it raised the right eye(?),
it pierced the heart of man. ..
For the passage that follows, see No. 47 above; VS 10, No. 192; VS 17, No. 18, 21. Ka in the
last line is clear on the original.

84.

The rubric may be read: dug-duyg-14 hun-gi-kam “to appease the small (children),” but
the contents are very obscure. For another incantation to appease children, see below

No. 96.
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81. .

Naote that in this text the sign HU resembles r1. The sign £N.£, line 10, is probably to be
read udug,. We read the conclusion (Il. 10-14):

10 udug,-hul(e)-ne 4-la-hul(e)-ne
pi-a-ku-ba-9nin-girim,(a)-8&¢ [salg hu,-mu-da-sig(e)-ne
[dingir]-lId-ba-ke, den-ki-“nammu
[dasalri (nanSe?)-dumu-eriduk
[me-té3] hé-i-i
the evil genius and the evil alit-demons incline their head before the basin
with water of purification of Ningirim, and the god of that man will duly praise
Enki, Nammu, and Asari, the son of Eridu.

udug-hul and 4-ld-hul are always found in paralle]. The sign udug, is LAK 358 and is
found also in UET 2, No. 169, where, however, it seems that it has to be read én-é in the
PN ama-R-si, amar-R. Is the sign in our text an error? Is line 2 to be read: kingal, -
e gi-keSda-dig-dig (ka) “the...making neckbinding,” which should be the maskadu-
demon (see Nos. 14, 69), a kind of rheumatism?

82.

gig-a é-nd-da-a-kam “concerning the night, the bedroom.”

83.
For the first line, see H. de Genouillac, Trouvaille, No. 1: i-gi,-im $¥mitum i-bal nam-
G5-am ug-e a-gal-a Se e-ni-ib-gi, “it ran(?), it was a bloody weapon; it passed, it was
the dead; the griffin cried loud in the flood” (38 ... gi, = sig, ... giy); here lines 1-2:
e-gi-im-ma mi-da igi-zi-da im-ma-an-zi
$a-li-tlu im-ma-diri/ kar
“it ran(?), it was a bloody weapon, it raised the right eye(?),
it pierced the heart of man. ..
For the passage that follows, see No. 47 above; VS 10, No. 192; VS 17, No. 18, 21. KA in the
last line is clear on the original.

84.

The rubric may be read: du;3-duyz-14 hun-gé-kam “to appease the small (children),” but
the contents are very obscure. For another incantation to appease children, see below

No. 96.

e




85.

COMMENTS ON TEXTS

Bibliography: van Dijk, Or 44 (1975): 65-69 (edition),
A line which should be inserted between lines 6 and 7 is written on the left edge. CF.
W. W. Hallo in Essays. . . Finkelstein (1977): 102 and n. 18.

86.

49

Bibliography: van Dijk, Or 41 (1972): 839, n. 4 (Il. 29-35, erroneously cited as YBC 4602); Or
42 (1973): 502-07 (ll. 1-28).

a. (Il. 1-28). For a woman in labor.

b. (Il. 29-38). Against Lamastu, although 4-sig is mentioned in line 37.

30

ki in-dar zi4 zd-kaSubt-kam

ka i-ba ka-ni ur-tur-ra-kam

i-kurg i mu-un-da-gaz-e

ga-kur, ga mu-un-da-gaz-e

umme-da lirum-kal-ga-bi

gal-gal-bi dug-a

zi mu-un-kuz-da dujg-du,s-bi dugd-a

dasar-li-hi (inserted at end of line 35) y
ni-mu mu-un-du,-du;

4-sag guru$ ba-te gaba-zu zi-ba-ra-ab

She broke through the earth, (her) tooth was the tooth of a shark,
she opened (her) mouth: her mouth was the mouth of a small dog;
who carried fat, she slew the fat;

who carried milk, she slew the milk;

the nurses who opened widely,

who spread a little their strong elbows,

she has bitten;

(he) saw this

Asarluhi;

she attacks me, myself;

evil Asakku (who) approached the young lad, away with your breast from here!

I am unable to read the sign before du;-du,-da in line 38; ubur, DiM.ME, and X-egir are |

not impossible.
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87.

Bibliography: van Dyk, VS 17, p. 8 (Il. 1-4; erroneously cited as YBC 1209): J.

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

Westenholz, O 46 (1977): 206 (11. 1-4),

For an Akkadian incantation beginning with ir’emu, which appears to be a love charm,
see I, J. Gelb, MAD 5;
tablet is worn and difficult to read. I transliterate without translating. Some restorations

naturally remain uncertain:

ot

10

30

e=-ré-miL e-re-mit

gd-ar-na-$u hu-ra-sum

z1-ba-st ug-nu-um e-lu-um

fa-ki-in i-na li-bi-im $a estar
a-slz]-Fi-tm-ma ti-ul v-tu-ra-am
a-mur-ma’’ §i-i-ma w-ul i-pa-al-sa-alm]
§luml-ma qd-a3-da-at Li-im-git-ult]
[d]a-du- Ja-a

[flum-ma na-di-a-at mu-bi-ir-3a
li-im- qii-ut
ba-tu-ul-tum ma-ra-tu a-wi-li-tm
a-na ri-ig-mi-ia

a-na ri-ig-<mi> fa-gi-mi-ia
[Z)m-git-ut li-Su-um

[fa/i-nal qa-ti- fa-a
li-tm-git-ut [N]E.HA-Tu-um

fa a-hi- 1- fa

x x [ta-ar]-ku-si-im bi-it-ki

a-na [ri]-ik-si-im [$a] bi-ti-ki
[tlu-ul3-zi)-iz-zi-1

ki-ma §u-ulm-mla-ni-im i-ta’-ap’-la-si-ni
ki-ma bu-ri-im lu 2-gi-ni

a-mi-ni ra-mi ki-ma pa-ar-[si]-gi-im
ta-ar-ku-st re-es-ki

ki-ma [iln-ba-  [ri]-tm?

te-mlu -xl-x glda-all-li-ki

zi-[ x x x ]-ta kli-mla $a-am-ni-im
[ nla-§ [i-* nh- ki

[ al-kli-ma [a-nla ge-ri-ia
[ sli-a x x [flu-mi-im]

7-12. The same meaning should be valid for the present text. The
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89.

Bibliography: van Dijk. CRRA 25: 101f. (edition; cited as No. 87); Tonietti, Or 48 (1979):
309f.

For the frequent an-imin-bi ki-imin-bi, “heavens are seven, earths are seven,” see
Nos. 66 and 67.

90.

Bibliography: van Dijk, Or 41 (1972): 339 n. 4 (Il. 1-4).

Rubrie: ni-silag-ga = ltfum, “dough,” an ingredient employed in magic practices (see
No. 87: 14), but this text is not an “object-incantation” or blessing. I cannot determine the
illness against which it is directed. The beginning is parallel with the text H. Sauren
published in Genava NS 16 (1968): 109-17. Note in line 4 the gloss 9Din.yEgs-bualslku (of
above No. 64, line 4: ka.wa.as.ku.um?).

92.
25 di-ta-am-[mli-i-ki I conjlurle you
a-na-am elr-gel-tam na-[ral-am by heaven, by [ealrth, by the ri[velr
e-en-§i-¢'-da & ha-da-ni-i-i§ by Ensadu and Hadanis:
{ble-2-1t e-er-ru-bu the [holuse I enter,
[la] te-er-ru-bi-i-ma you shall [not] enter!

These lines give the reading of 9LuM.MA and Hatanis, the “genius” (udug) of the Ekur, cf.
TCL 15, No. 10: 53-54 and STT 2, No. 400: 8-9.

dpum.MaA = dpa.KU
dha-da-nis = 9sa-dar-nun-na

dpa +TUG/LU with the reading enSadu must be one of the “udug”-é-kur-ra, cf. A. Falken-
stein, SGL, 1, No. 67 and W. Farber, ZA 66 (1976): 261f., who also quotes A. Sjdberg.
Consequently, 9LuM.MA is to be read e-en-§i-e-du, one of the many forms of that divine
name. I refrain from speculating about the etymology, but as they are the “udug” it is
tempting to compare §édu and lamassu. It is possible that 9Pa+TUG/LU = %enfadu is the
(masculine) “udug” of the Ekur and 9kal-kal the i-dug, the doorkeeper. If they, like the
Lamassu, were represented as figures at the gate, one understands the confusion between i-
dug “doorkeeper” and “udug,” the “(good) genius.” I suspect that 4lum-ma was originally
an apophony of dlam-ma, like 4du-ri/dda-ri to indicate the difference between masculine

and feminine.
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93.

For duplicates, with variants, see R. Borger, WO 5 (1969-70): 173f. The most important

variant in this text is the substitution of Utu for Asarluhi.

94.

Incantation against the evil man approaching the door, the temple, etc. There are no
connections with ST7, No. 282, a ritual against lumun dalti “trouble at the door.” Late
Babylonian copy with many mistakes:

Obyv. line 5: ¥%.-ig for ¥ig_¢é;

Obv. line 6: za bi-é-in-tag for za-¢ bi-in-tag;
Rev. line 8': lu-us'-sip-ka;

Rev. line 6': @ at'-ta ti-t-dt;

Rev. line 10": da-lat";

I cannot decipher line 1, but the Akkadian must begin with: lem'nu . . . %4 i-na lib-ba-$1 ba-

Su-[4a).
95.
a-é-a-ta ana bu-tug-tum
a a-5¢ ab-TAG.TAG-en?ab-ta-st-ki-en ame gnag amed ty-Sar-da
a a-3¢ ab-pDLDI-dé-en ame gna a™e* fa-ha-ag
a ni-gig-ga nu-tuk-a ames ik-ki-ba ul i-§i-u
5 a-zi-ga EZENXKASKALKL tat-de-an mi-lum w-da-nam-ma ~
im-ma-ni-in-nigin#&-in 1§-gti-da
nu-ki-e li-kd-e nu-un-sum ul ta-ak-kal ana a-ki-li ul ta-nam-din

The text may be lexical or an excerpt from a literary text. “Water without taboo” in line 4
and the verb akdlu in line 6 “to eat” perhaps fit a ritual for an ordeal. The reverse has traces

of one erased line.

96.
See E. Ebeling, MDOG 5 (1931): 11-13. The writing is as difficult as that of No. 94. W. Farber
is preparing a study of this text and its duplicates. l

sk
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COMMENTS AND COLLATIONS TO M. I. HUSSEY'S COPIES

These collations were made in April 1983, following an invitation by Professor
W. W. Hallo. I wish to thank him and his collaborators in the Babylonian Collection, especially
Dr. G. Beckman, Dr. B. Foster, and U. Kasten for the kindness and help they offered me
during my all-too-short stay at Yale. Limitations of time allowed me only one complete run-
through of the twenty-eight tablets (No. 23 belongs to the Harvard Semitic Museum and was not
available to me). I collated the handcopies line by line, trying to establish the reading of as many
broken or unclear passages as possible. Where I felt sufficiently sure about the identification of a
sign or reading, doubtful in MIH's copy, I have given my collations in transliteration. Signs have
been recopied where the traces seemed not quite correctly indicated or if I could not readily
identify what I saw on the original. The copies proved to be excellent, and not a single case of a
clear copying error could be detected. I do not claim more truthfulness for my new copies than I
would grant MIH's efforts. Still, it seemed useful to give them here, along with her original
copies: four eyes may see different traces at different times, and a comparison of the results may
well prove helpful to future editors of these often extremely difficult texts. I have no doubt thatin
a good number of cases further collations will be needed to verify finally or reject educated
guesses drawn both from the Hussey copies and my efforts.

When there is no comment or new copy it is because I was unable to see more signs or
traces, even if the copies do not seem to make sense or the traces indicated by MIH are
inconclusive. In a few important cases I have indicated new damage to the tablets which makes
signs copied by her fully or partly illegible. I tried, however, to give full attention to the
transliterations by Goetze and van Dijk in the Introduction and Comments and included some
remarks wherever discrepancies between these and the copies were apparent.

In transliterating broken signs, I am afraid a certain lack of consistency may be observed
by scholars more prone to perfection than myself. My indications aim at a reasonably accurate
rendition of what remains of a sign, but should generally be seen in conjunction with Hussey's
copies, which often will give clearer indications as to exactly how a break affects a given sign.
Half brackets are used sparingly. (*) indicates the sign at which the collation is aimed. Dots
underneath single vowel signs mean that traces supporting the reading are still present; dots
under the vowels of CV, VC, and CVC signs indicate that, although the surface is mostly worn
off, the general outline of the transliterated sign is still recognizable (these signs would, in a
handcopy, generally be rendered under full shading), while brackets mean complete or partial
loss of sign(s) beyond traceability.

Walter Farber
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EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

1: Space for not more than one sign after *alA-.
2: gi-*di-ta-ka seems certain.

4: Unclear, *alm] seems possible; traces very faint.

1: Copy correct, space between *rla] and *Ai not sufficient for [ak], *g¢ possible, but

uncertain.

7: *ki very improbable, % ;

The tablet, especially the obv., has deteriorated. Most of the copied traces are no
longer discernible.

1: Last sign might as well be *t{a], or possibly *i[a].

16: Copy correct, ka-*ad-ru.

17-18: ad- KW%%WJ&%/Z/? %// ; ra-*a8.*KuU-[x(-x)] in 18 clear.

il

a-na b"-}— !

11: 9*SES.*K1 *i-*na x[ is reasonably clear.

13: Beginning unclear, first sign hardly M. End of line .. , -tu-*ri?fud *ag-*bi-*kum:

YA
23: End ip.5IR.*BUR.*LA.KI.

24- Read wi-§i i-*nla] *<e>-pé-§i-im a-*ma-*ri *i-*na *$[u-*bla-*al-ku-tim.

26: Line ends in one vertical wedge.




2.
3:
4
3
8
11b:
19/22:
6.
obwv.:
rev. 10':
7
10
8.
i
8
12-13;
9.

: Copy seems correct: ni-ip-§um *Su/*K1 Nam x[ . . . Ix, not *Su (the enticing parallel in

COMMENTS AND COLLATIONS 61

.« *zu-*ba *zu-ulbl-bu. .. (zu = Er ).

¢ tu-ul-tum *pusmu.*sa(L]-*dgu-la.

: Beginning ngﬁ%ﬁ%ﬁ?ﬁr

: End dde-*mu *(i]d-*di-*ma a-*na-*ku *el-gé.

Beginning probably only *m[u-*nlam.

*tug'(Ka).€n. *6.nu.ri/ru.

After line 12, there is a dividing line, marking this as the end of the incantation: after
that, the tablet is sawed off.

Probably a-*na [ru’]-*ub-si-ka.

: Last sign -*§u.

Rev. uninseribed.

: tara-ab-*bi*isl? (ab- xﬁ’/////ﬁ /mf.ef'fsiif-z ).

: —ri-*i'[m];%ﬁimﬁﬁﬁw , Fe-*l[i] *$lal-*ma-*n[i?] (-m[i-15] very improba-
ble). )

M in line 13 most probably belongs to the end of line 12, read ma-ar-ti *a-[ntl-/ im: no
traces of N1 visible, break continues down the edge into line 13.

Very badly preserved, not fully collated.

Uruanna [V I 4, CAD N/I1:248b, can hardly be relevant, since NaM has no value /sim/
in OB).
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10. :

Tablet has further deteriorated and is crumbling away; collation is virtually impessible.

2l
12: *ra-bi-im.

e 81A felubs. . ]

Box contained five tiny loose fragments, three of which I was able to rejoin.
1: End is-*slu/a*-ha-am.
3, 10: First sign in both lines most probably *ri1 (line 10; //, ).
11: al-*pli *1-*na *si-pu-ri.

16: ... *tla’-ap-pa-*li-su-ma.

31-33: After regluing a loose fragment (used by MIH?) in its correct position, the end of these

lines reads now:

(the further traces copied
by MIH could not be verified).

33: First preserved sign probably *nla. Fifth sign t&(r unclear,
34: ta-la-ap-pa-*at-ma.

35-37: New tiny piece adds the following:

[fa-*a-§i-"Fu . . .

[ka?-*a)k-ka-ab. .. (end: -ga-*at).

[mul-Fru-us . ..

40: First sign *e, fifth sign probably *ka.

40-41: Another fragment joined to the end of these lines: (40)

41: Begin [x]x-*ma-*la-am, copy correct.

—

48: First sign probably *#.

<o

ey
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L

14.

rev. 2:

L.EB:

17-18:

20:

2]:

: fa-gi-l. ..

- Traces after -lam, possibly *d[a.

. End te-te-me-elr].

COMMENTS AND COLLATIONS 63

Tablet is in very poor shape; collation, especially of rev., proved ineffective. The copy
seems to be correct. The box contained about ten small fragments, of which I was able

to rejx_\iﬂ l_\n|_\' one, to the L.E.:

It is not unlikely that obv. and rev. should be inverted. In this case, the traces of line 9a

could possibly be read *r[ug. .. .

The double line two lines before the end of obv. is also visible at the beginning,
between AN and *ki1.

After i-na. unclear traces of two or three signs, then -*im na-ar- . . .

: na-*sa-ak, end: ... -la-*mli¥) *i-*§a-hi-it, no space in the gap.
: *[s)i-1 ma-as-ka-*[dlu-*ulm] *[lla-a-ma. ..
: The signs seem to be *[pli-*[kla-an a-lu-lim.

: Beginning *[§17°-*i[p]-*tum Sa aN-*tulm la¥*-*lu-nu-ki (1as: ZL[).

S

: a-mu-ur-ri- - ga-nim.

- Beginning [*kli-*i(k]-ki-ta-$a, space for one or two signs before this.

- Last sign *sa (as copied by MIH).
- End *gd-*ta-[...].

: i-*fal-*aln-nul-*al. .. ]

*3 *Ita)/l§a) (both possible).

Copy correct in all details: the end of line 18 remains unclear (*i A.GES[TIN?] ?).

i-né-pu-*¥u Fai-(ulf .. 1 = ’{JZ/’}//IJ;%/”, ).

it *dulover erasure)-bu-*ub-tum.
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19.

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

8a: End tu-*1, followed by an erasure,

7: [...-*alp almost completely preserved.

%: 8rd sign probably *Hi

/,,Q!f,z,,f
: Fourth sign quite unclear, I seemed to see ,.r 7 (\/ ; more traces after -af:

Wiy

2: Copy correct, last fully preserved sign is *TUR, followed by Alul, (4], or a similar sign.
4: End: *#el-*erra-am.

5: im-ta-*na-*an-nu.

6: End badly damaged; space seems insufficient for pa-*ar-ka-at, read probably -*ri-.
9: Third sign from end could be either [§lxz, or [s]u.

14: End -*[~]mm.

15: Minimal traces after *G15 could possibly be read as *(sli[~1lc ([bli-nli- excluded).

15a: [--*nla gd-ba-al *ta-*alm-tim].
] FaFra-Falh-tim [ . . .

: Traces of an indented line under “d*p[im?.ME’], suggesting a reading

*Se- erlmzm] ;}7 a:f{

18: *(sla-hu~um *1mo-[...
19: Sl
20: Copy correct; last complex could be TAB.BA, or AB; probably nothing missing before

that.

R )




13a:

21.

o

LI e aa e B T
g

: First sign *p.
: Traces after
: End reads: na-ar-*bla)-*(shi*-*(5a.

: First sign unclear (copy correct), K1, DI, or NA seem possible.
: *lelu, *a-*li-ka *i-ka-*a[l-lu].

: *1-*mi-ra Su-ulr]-bu-* silsic!).

: ra-ab-bu-*tim' seems possible, though uncertain.

: End ... *& *2 *c[15° (not: si[LA)).

: Last preserved sign is -*ta-[ . . ., not DA.

I’/f/ / </ i/
: Beginning IM. *SAHAR. "BABBAR.KUR.RA, traces further on: /Wﬁéﬁ/ﬁz//f
 Traces near the end: 4/ A
: Traces near the end: %M,}J i -
. ri-*ilk]-*s@-*alm], followed by unidentifiable traces.
: Probably divan[Nal-*lmal "d*N1[N.*H]A (or: GIIR).G1,.[LUM].
: ma-am-"ma-an.
. Second sign could be [L]UL, [a]z, or [U]G; unclear.
: *mah-ri-[kal.

: Copy correct, BAL-¢ excluded.

. Delete the extra a in Goetze's transliteration (JCS 22, pp. 25ff.).
- Goetze’s reading -ult-tim] is excluded.

- Read with the copy i-na G14.*PAR i-li.

COMMENTS AND COLLATIONS 65

Very crude seript.

*a-nt belong to line 5, see there.

*TU (to be connected with EN.NU.RU in 13b).

Lines 1-9 are too damaged for a fruitful general collation. Copy seems correct.

The copy of this beautiful tablet is correct throughout.

: Copy correct, read G15.GU.*za [ *xkU.*Gl1l.
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25

10:

13:

15:

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

: Probably *it-ba-*la® *hi-1B-§i.

: Probably a-li *it *ni-*3;.

: Neither 1D nor Ta seem possible for the partially broken sign; unclear.
: Probably e-gi-*i[r * *

: Probably e-gi-*i[r *dla-*an-ni-is.

5: The sign between la and fam is an insufficiently erased pu.

: Probably *e-*re -ei-fu.
o § ¢

2: Traces of another sign at the end of this line, probably $u-la-a-*alm].

Itis unclear exactly how much text is missing at the end of col. I; possibly nothing at all,
and definitely not more than two lines.

: Copy correct, unclear.

e T
: Beginning b’Cj&F—I 24

i
g
Rev. has some isolated scratches by the stylus, very much like the uninscribed portion
of obv. col. I1.

I am very much indebted to Prof. J. Bottéro, Paris, who put his preliminary transhtera-
tions of this and the following text at my disposal. Many of my collations are based on
his textual reconstruction and conjectures, and would have hardly been possible

without these.

All paragraph dividers are prolonged, by an independent impression of the stylus, on
the left margin, thus facilitating referral to single paragraphs, as well as their counting.

: End di-*glé-ri] probable.

. li-pi-a-am *tla-*nla-ad-*di *§[77-iz-ba-am(?) ...].

te-[tel-er-ri *me-leh-rum. .. ].

: Traces of li-pi-*a-*alm are still visible.

End either *§-*i[z-, or *3.

End *#lg-*na-*ald-di.
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: ha-*z[q-, end: fé} ]*_,, \n’}‘,% ’

: sa-mi-du *kalr]-*$ulm]

1 ZAHA ' TIN(.sAR)] *j-fa-ru-[tum].

ta-na-di *$[i-*1]z-bu.

: End fa-ba-tum *k{i~ma ma-*rla-qi.
: End ha-*zg-*nfu...].

: End SUM.SIKIL.SAR *z[a-...].

Copy correct, sign after ME seems to be neither a[u], nor ul1l.

: me-hi-ir *n[a- possible.
: End *sa-*mli. ..
: End *ta-*[mla-*ha-*als].

Ca. 68 signs at the beginning of each of these lines, comprising one recipe for a soup,

have been crossed out (not erased) with the thin end of the stylus, when the clay was

still wet; they remain fully legible, much better than the copy indicates. The recipe is
counted in the total, line 74. The reason for this unusual feature can only be guessed at.

: Mme-& a-mu-ur-sa-"NU.

: Sign after UzU unclear, copy correct; read HAR'??

suM. *s1[K]IL.SAR.

: End §3-1z-bu %;? 7 Qj{’ﬁ’%f/ :

: End i-*ba-*a5-*5a-*all].

[KiL.SAR] (cmai-ad? = ?f%’f_’{_{? ).

- tu-*lka-*ma-Fas Fklar-fum.*s]arR *ha-*za-*nyu-*pm [...].
. tu-3a-ba-*alh) *za.HA.TIN [ ..., no space after alh].

5: Copy correct, after li-pi-a: }Iﬁr’éfﬁ not ta-nla-ad-dz).

3

: ta-ma-ha-*[alr.

. SE.LU.SAR *ruf-*us-*ta *ta-ha-ra-as *t{a’-. . ., traces near end illegible.

: End ri-*[gls-*[nla-ltum *dla-mu *i-*m)a’-*all*]-*[l]a.

2: li-pi-*a *ta-*na-*ram(sic!) tu-Sa-am-*ma’Fad® *ta-*ba-Ttum *$1i-*ka-*rq *suMm.*sI-
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8

3-5:

32-87:

I -ra-am

: First sign ...J)-*aB.

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

Numerous tiny fragments in the box; [ was able to rejoin six of the more substantial

anes (see |'npi¢'-& below ).
~

), and $a (7= ); the copy

. o Y A
The text very neatly distinguishes between 1a ( p:r i
faithfully follows this distinetion, and is almost always reliable.

-*4 se-he-ru-tim.

o |
New join: 5, J’fﬁs
r % g4

ot Sa Su-ur-l .. vend ...

e

: tu-*bla’)-sa-ar li-ib-*bla-*§lu-*nu-i.

: ta-nla-als-sa-ah-ma §i-*z[U-ir-*rla-am te-he-ep-*pé-e-ma; before the final AR, another

AR has been erased.

5: [tal-*a-ma-ra-aq.

* *Grs-ri.

: Beginning *(t]la-ta-ba-ak.

: -ra-am *GIS-ri-t.

: *[tlu-*$a-a-ba-ah; end: copy correct.
: Beginning *is-gi-i.

: ta-sa-"a-ak.

: Although z1.*D1-im is closer to the sign, si-ki-tm is not completely excluded, i-na is

written over erasure.

: The line is largely incomprehensible. The signs are: [ba-*mla-*[als-s# *NiG *AD *B1I/

GA *3a A FUR *TA *AM/A.AN 1-na. ..
... -*qt-as-sa-*ah-*ma’ sa-*as-*{kla-a-am.

... )-*za-ba-tu-ii; end: copy correct.

: Copy correct, read ka-al <u,>-mi-im.
- *mla-*ka-al-ti-i-*ka ra-a-*bi-ti-*im.

: tu-ral-*q-*gd-*ag-ma.

The crack is too wide in the copy.

FO ST,



44
49:

66:

(vel

10:

36-42:

COMMENTS AND COLLATIONS

2 t-na *mlu]-*ih-hi.

3 ... ba-af-lu-i *tp-fa-. ..

- t‘u-tl-*rm-a-pr_hrl{-‘_

T: pa-ni-1 *a-*(kla-li-im.

: Copy correct, last sign looks like 1[p] or D[a].

: [a-*d]i possible.

End *fa *puc.UDUL.
ta-Sa-ka-*an.

a-na *puc.*UpuL.

: Probably e-*KI-e-p1.
: sa-mi-da *kar-Sum.SAR.

: a-na *BU-ni-.

o ket-si-Fmau-Fulm).

: Copy correct, end te-*¢g-[ . ..

. a-mu-ur-*sla-*nla.

ta-a-ka-*alr possible.

: *[tlu-da-am-[ ... possible.

: Last sign possibly *an.
T

: Probably 7i-*3a-*li-[$ul-ii-ma.

... me-e *E.*UD.*DU (= e-tam-du ?); end probably *wa-*ar-*qi (over erasure).
: *u-*[§la-*ak-ka-al.

: gd-*a-*gqd-sa.

: End ta-*ka-*as.

: No sign missing between sa and an.

: i-na %@’ﬁ(ﬁw and cf. line 44!
: Nothing missing after -ka.

. Beginning [i-*n]a possible.

The crack is too wide in the copy.

69



70

ITI

43:

44:

34:

38:

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

3: Probably ... )-*3u) *a'i."hg_'hu."n:“m[rx?].".ulri-’] *a-*[n)a di-i-gd-ri. ..

s *[Sle-zu-ir-[ra-*alm.

*1-*nu-ti-ma ba-ad-lu *tfu-*$la-*h-a=ma.

e M . .
: aim Sa VY ”ﬁ! [:,;f =7
P QUL

40:

*[1)i-$a-am.

[i-*nla *(mla-[kla-al-ti possible; traces near end of line no longer visible.

£ P Hs a2 e
)?’(@ PIID RIISASA A “\(V %ﬁﬁ%/r&’ ;forPLID.RI, cf. 1.31; last

sign GA, BI, DUG, or S[al, not T[a]. Before this, *ple]-*¢-mi-im seems possible.

: Beginning *@ [ta/tu-*kla-*qp-pa-ar.
: End la ka-*sa-*i[+7).

: There are more traces in the shaded area, but reading without duplicate seems utterly

impossible.

: End probably ... Ix *di-*qd-*ri.
-
=l s = X
: I see éﬁ—'f"@ : no further traces discernible.
iy,
: Middle: 7 r}xrf?..,f/f

/|

.. . thu-mi-*st i-na Fru-ug-*oli. . .
t /]

s ka-*siu-tim.
: ar-*za-*qa-*na-*lalm *tu-$a-la-ap. I can only see a single line between 31 and 32.

; 3 : s A -
: Above the zI in 34, there are a few traces of 33 visible: {’#%/f’{’; ; end probably [§u-

hu-*tli-in-*nj *a-*zu’-py’-ra-am.
Before fu-, more traces: x]z-*ti.

*K1/D1-1p-pt: both possible.

: ta-ma-*ha-*as (HA in this text often written Tr;( ).
3: End la-*na-*d;.

: End -$a-*Mall.

. mu-*su-*nlu kimal *mlel-*¢ *a-*ga-*ru-*ti-*im.

|
: End *[tla-*[n)a-*ad-di. |
: End RGN - |

End of column: There should be about *6 lines missing.

e

e Eie



IV 1:

: S-St

COMMENTS AND COLLATIONS 71

Probably ...Ix *a-*nla z-z-*ilm *t{u’-.

: End tlal-ab-*tam! ( ’}'_ET,.: ) ta-a-sa-ak-*mla).

... |-ha-pa *Gaz(sic!)-ma, sign is not KuM.

: tu-ma-*an-za-aH-*[m]a.
: End ta-ka-*malr].

: Probably tu-ka-*an uzu.*BABBAR *i [x] *tu-*ha-*ma-*{a]t.

.-za-az-*maq.

: ta-ma-ha-*qas [51]-*§-ti-fu.

: This unclear passage could not be collated, due to old incrustations of glue.

X
&

Su *ta-*la-*gld-. . .

23: Third sign *PA over erased Ba.
g

28:

31-34:

: First sign not erased, but accidentally obliterated (*1a).

: After vzu follows *i. The copy of Plate XLIII seems to suggest a double line between

26 and 27: there is only a *single line.

g
End ?"\%f‘?

4

New join, g

The correspondence between the beginnings and ends of lines “34—36" is not fully
established; possibly, all numbers after “35” have to be reduced by 1. There are traces
above the end of “36" (...-*hla’-al-§u), which in fact might be the end of line 34:

38:

_ma-ra-*AK; traces after that obliterated by glue, copy seems correct.



IV 1:

: §i-Fi-h-"Su

COMMENTS AND COLLATIONS 71

Probably ...lx *a-*nla z-z-*ihn *t[u’-. ..

: End tlal-ab-*tam' ( ftf‘;.:! ta-a-sa-ak-*mlal.

... |-ha-pa *Gaz(sic!)~ma, sign is not KUM.

: tu~ma-*an-za-aH-*[mla.
3: End ta-ka-*malr].

4: Probably tu-ka-*an vzu.*BaBBaRr *1 [x] *tu-*ha-*ma-*[alt.

. -za-az-"mq.

: ta~ma-ha-*as [$1]-F5i-ti-u.

7: This unclear passage could not be collated, due to old incrustations of glue.

e

*ta-*la-*gld-. . .

: Third sign *pa over erased BA.
: First sign not erased, but accidentally obliterated (*Ta).

26: After uzu follows *i. The copy of Plate XLIII seems to suggest a double line between

26 and 27: there is only a *single line.

- End Tl .

31-34:

New join, gj

The correspondence between the beginnings and ends of lines “34-36" is not fully
established; possibly, all numbers after “35” have to be reduced by 1. There are traces
ahove the end of “36" (. ..-*hla’-al-§u), which in fact might be the end of line 34:

Q9.
Iy e 1

. _ma-ra-*AK; traces after that obliterated by glue, copy seems correct.



40:

57ff.:

EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

: Before e-ga- . . ., traces of *[§]u.
t ...-t-ma *s[1?-x(-x) a)-*$a-ka-an.

: Probably ...-ru-um *ri-*gi-su.

5: The crack is too wide in the copy.

: a-*hi-*e, no signs missing.

: New join,
47 4 ﬁ@'{_-e‘im
feu-*ta- 4{3'4@1
i- ks -ka-ri-im
*

S [ T
: Text has i-na *qd-tim sa-pa-a$-*$a-*$u-ma, unclear.

: Two new joins,

: I copied a-za-gf

- Before the pa, there is a vertical wedge visible ([a-dJi or [a-r]a both possible).

: Unclear, I saw ’%Erﬁwméf%w

: No traces are left here now.

Beginning Wpﬁ%ﬁ}fm send: ... ma-*alki-ha-al-tim a-na-*gh-ha-al-$u.

The correspondence between beginnings and ends of lines is problematic: the new
joins establish beyond doubt that the copy places all traces at the end one line too low
(see copy above), but apparently only six ends correspond to seven beginnings; because
of the length of the gap, it was impossible to determine which of the rather crowdedly
written beginnings therefore should be viewed as a half-line not reaching the end.

- P —— e



9
=3

28.

12-139:

COMMENTS AND COLLATIONS 3

The tablet, especially the rev., is in rather poor condition. A collation of the rev.
seemed altogether unfeasible within the scope of this undertaking; collation at a later
date, based on a full edition of all three culinary texts, might yield some results,
although probably only a duplicate could finally solve most of the problems. The
following collations of the obv. are likewise to be taken cum grano salis.

"
: Probably i-na *dli-gd-ri-im (dli) = /% ).
Y
: Traces at the end ‘f_’/‘ff/é{% , unclear.
T / - 5
: The traces after tu- look like ﬂ% at the end, I saw ﬂ(%"fﬂ WW , possibly to

be read x-rag-gm.

: Read possibly ki-ma *ma-[ra-gil.

: sa-mlil-da *Ga.*RAS; traces at the end quite unclear: -t @Z%W% f« .
: First sign probably *Ip; i-di* *su.*rr1; vzu *u §i-*kla-. . .

: End *[§la # na *[tla-x[. ..

: @ sa-as-[qa® *uzlu *tla’-ha-rlu-ba te-me-s1-*mla’].

: §a *ta-*gh-ru-ba.

. ta-na-*§[2°] Fir-tam. . .

s = BT,

: lu-*4 za-am/B1/Ga(?)18 ta lu-t *vzu [... (187 = 24

. Traces at the beginning can be read as *Sum-*mqg *LU *pi-*$u ha-mi-if.

: Copy quite correct, read probably 1 2 8 *ta'-ra-ak-ka-*ds"-ma. (cf. remarks to No.

29:11).
§-*HU, pi-*HU (parallel in No. 64:6-7 has uSin both cases). The beginning can be read

*1_3.-*'{15,



EARLY INCANTATIONS AND RITUALS

Beginning -*nli si-. ..

No line between 3 and 4, although the text elearly suggests the beginning of a new
paragraph in 4.

: [Sum-ma *L]0 *ur-*ba-*tam “rn(x-:"r[ ;J]—*fil.ﬁ]: end r‘u-ur—nu'-'“e [x-*1]m7 [-7], break

continues on right margin.

r % ¥
s f.g'—:m_‘-.w_’-"‘r,’- mla’ . ..

: i-[nlae Fru-*us-tim ru-si-*un [i-*nla MUL. ..
. ba-*[lulm pa-*ta-an *3i-gi- . ..

: ki-*mla *Galzisar k1.1 *K(1.2...]. What remains today after the break, is one
vertical wedge, followed by -ra-ka-*als-mla, well compatible with the expected reading
*tarakkas (cf. parallel in No. 28,6): ap of MIH's copy does not make sense, but ean no
longer be checked.

End: zi-*b2-*ba-*ng seems possible.

g™

: Beginning *u.

4: ki-ma *NINDA te-ep-*Ipil-*i-ma.

7 : .
: After fu-, I saw %ﬁ -ma;...-ap-ma *uD.[... probable; end: traces quite faint, I
44

saw . Tl gl T . unclear.

3 » E R
: $a-al-T5i-"ym.

. *ga-a-a-"t *z1-[x]-*lu-tom. =

.

at-tt Ta-tnara~. ..

99: tu-ul-*tl)m? *[tla-*$a-*Takl-ka-*aln . . .?].

: ; ] : i I *ma-*ru-* us-tim
: Begins like 22, *31M.3ES; after this, I copied &%%%ﬁ?m%};}ﬁgﬁ% IR

very uncertain.
: Beginning *g-*Ipil-*j[s. . . le-em-*n]é-*tlu-su.

: gd-*ta-Su.

5: End fa-*gi-ma-am.
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